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Villevet og Vusten.



P e r s o n e r n e :

V i k t o r ,  en ung M aler .

L u i s e ,  hans Forlovede. - i

M i d d e l b o r ,  hendes Fader, Tsmm ermester. ^
> i

B a r o n  v o n  S i l b e r b l u m e .  - !

A o n a s ,  en D ig te r -  

Vcerte.n i V ildm anden.

Fire Gicester.
O l e ,  Baronens D reng. j

To T ienere. i

H andlingen foregaaer i Roeskilde.



>>

(M aler stue).

- V i k t o r  (staaer op fra sit Arbeide).

^ § k io n n e  K unst! dig vil jeg dyrke,
T ro  i L ivet, tro til D s d .
Hme M u s a ,  giv mig S ty rke)
T ry l m ig , med din Farveglad!
Lette I r i s !  lad mig skue 
K la r din stribetrunde B u e .
M ed dit P r is m a  mig indvie - 
I  dit hele T ry lle r i!

S n a r t  med Lys og snart med Skygge, 
Loer, d it Tem pel mig a t bygge,



Fast —  skisndt det paa D unster staaer. «
A t  m in  Aand sig dristig svinger!
Psyches Som m erfuglevinger 
D rnevingen overgaaer.

M u sa !  j a ,  du vil mig vise 
V e i ,  til dine B lom sterbed;
T h i du kom , som m in Luise,
O g  din K raft er Kicerlighed.

J e g  har godt H a a b ! M in  K unst gaaer fre m , jeg over dag
lig H aand  og B ie  m eer, og vil bringe det over det A lm in
delige.

(H a n  henscetter det D ille d , han har m alet paa, og
tager et andet frem ).

D e t gamle Skabilken er n u  ogsaa foerdigt. Neesten er det 
S k a m  for en K unstner, a t male faadan et Ansigt. O g 
dog —  en bedre H arpax - Physi'ognomie kan m an ikke onffe 
sig. E r  det ikke dog en Lykke, a t Forfcengeligheden t i t  gaaer 
H aand  i H aand med G ierrigheden? Ellers fik en stakkels 
M a le r  aldrig neget a t fortiene. '

(Lukker L oren op t i l  et andet Vcerelse og seer derind).
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H vis jeg kun ikke forskiertser hans B evaagenhed , ved a t ffge 
ham m in M e n in g , om alle disse deilige M a le r ie r , som han 
kiobte paa sidste A uction , og sendte mig til Bedommelse. 
M en  hvorom alting e r ,  m aa jeg voere crrlig.

(S e e r  ud af V in d u et).
D er kommer H err J o n a s  alt- fra forretter Morgenvoerk, ud af 
Vcertshuset. E n  forulykket P o e t ,  kalder m an h am ; m an 
skulde heller sige: en ulykkelig P o e t. T h i D ig te r er han vir
kelig. Skade for den M a n d ,  a t han er forfalden. J e g  
havde Lyst til a t  tale med ham engang ; thi det er vist en 
O rig inal. S a a sa n d t jeg lever, kommer han.ikke herop. 
(D e t banker): Kom ind !

J o n a s
(stikker Hovedet ind ad D s r e n ) .

E r  det crrlig m eent? M a a  jeg virkelig komme? F o r
styrrer jeg ikke?

' V i k t o r .
Aldeles ikke, H err J o n a s !  J e g  er just foerdig med 

m it Arbeide.
J o n a s .

J e g  saae D em  staae i V in d u e t, og sluttede deraf, a t



D e i det mindste pustede lidt. E llers var jeg ikke kommen. 
T hi M orgenstund har G uld  i M u n d ;  og skiondt j e g  ikke 
bestiller noget, fornoier det mig dog a t see Andre arbeide. J e g  
har i gamle D age givet m ig a f med Allehaande; og duer 
jeg ikke selv m eer, kan jeg dog i det mindste see, hvad A n
dre due til.

V i k t o r .
D e  er altfor beskeden.

J o n a s .
N ei saa G ud  er jeg ikke, V iktor! J e g  er en storagtig 

D iogcnes i m in T o n d e ; og n aa r m an forst sidder der, kan 
m an  byde hver Alexander T rods. M e n  nok om det! J e g  
m aatte dog engang giore D eres Bekiendtskab. Havde D e  boet 
i en anden B y  eller et andet L and , saa var det sagtens let
tere, end n u , da vi ere N ab o e r, der loenge have gaaet og seet 
paa hinanden, og ikke vidst, hvorfor vi idag skulde komme ncer- 
mere end igaar. M e n  jeg gad ikke bie, til et O p lo b s eller en 
Skorsteensild bragte Bcskiendtstabet i G ang, paa Trappen eller 
G adehiornet. D e  m aler saa mange smukke B illeder, ho
rer jeg; og jeg er ligesom B o rnene , jeg gider gierne seet 
Billeder. M a n  har ogsaa sagt mig, a t D e  maler stygge B i l 



leder. M en  selv hvad der er hoesligt i N a tu re n ,  kan u n 
dertiden vcere smukt i Kunsten. R yg tet siger, D e m aler 
B aro n  S ilb erb lu m e; og det er en M a n d , som jeg aldrig 
kan faae nok af, hverken in natura, eller in e lliz ie .

V i k t o r .
D e r sidder han!

J o n a s .
J a  ved den levende G u d ! I  Legemstsrrelse! ligefra S k a l

depanden, til d er, hvor H iertet skulde begynde.

V i k t  o r .
Finder D e  det lig t?

J o n a s .
S o m  to D raaber —  m uddret V a n d ! Fortræffeligt 

V iktor! D e  bliver en god M a le r , det kan jeg sige D em . D e t 
menneskelige Ansigt er en A fg run d , hvori kun faae M alere 
bunde og de fleste drukne. N a a r  det kommer h o it, male de 
os Overfladen a f et Ansigt. Hvad kan det hielpe?

V i k t o r .
M eget sandt! E t  godt Portrcet m aa m an kunne skue 

lige ind i Sicelen.
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J o n a s
(bestandig betragtende B illedet).

I  det mindste lige ind i det H u l ,  hvor Sicelen skulde 
sidde. O g det er Tilfoeldet her. O g  hvor vanskeligt, a t trceffe 
det Egne, m idt i S u m p e n  a f  det Alleralmindeligste. A t male 
en Apollo er ingen S a g ,  n aa r han staaer der; m an  behover 
kun a t copiere de tydelige Form er; men en bestemt Roekel, 
m idt i V rim len  a f Raekler, —  det er en vanskelig Opgave l

V i k t o r .
D e  kiender k a m , horer jeg. Im id le rtid  m aa jeg dog 

forsvare ham  lid t, da m in Lykke tildeels beroer paa hans 
Gavmildhed. - H a n  har lovet mig. tohundrede R ig sd a le r, hvis 
han finder sit Billede l ig t;  med denne lille S u m  kan jeg, 
med den S m u le  jeg har sammensparet,, scette B o ,  og oegte 
m in Luise.

« J o n a s .
J e g  veed det nok! N a a r  det ikke koster for m eget, vil 

han gierne spille en Moecen i Vesilom m eform at. O g  over
a l t ,  n aar det gielder Forfoeugeligheden, sporger han aldrig 
om Penge. H a n  begyndte med a t voere A agerkarl; og da 
han paa denne M aade havde erhvervet sig betydelig Form ue,



fik han Lyst til a t givte sig. M en  hans Kone kunde ikke 
holde det lcenger ud end et halvt A a r ; hun dode. H a n  
reiste udenlands, uden at vide noget og uden a t forstaae no
get. A f alting forekom det ham lettest a t blive Kunstkiender, 
saadan som M oden er. H a n  lob omkring i G allerier og A t- 

' te lie rs , snakkede med M alere og B illedhugger-,, og bildte 
sig nu  ind a t veere en heel K arl. H a n  har ogsaa ladet sig 
nobilitere udenlands. D a  han var i R o m , bestilte han sin 
B uste hos C anova, fox 2 0 0 0  S p ec ie r; og C anova, som be
gyndte med en Love af S m o r ,,  fortvivlede heller ikke om a t 
frembringe noget S to r t  af B a ro n  S ilberb lum es blode M a 
terie. N u  opm untrer M an d en  ogsaa indenlandsk Kunstfkd 
med 200- D a le r. D e t er jo a lt hvad m an kan forlange. 
M en  tag D em  ia g t , a t han ikke betoenker sig.

V i k t o r .
O  det har ingen N od . G io r mig ikke bange!

J o n a s .
H a r  han  lovet dem Pengene i V idners Overværelse?

V i k t o r .
J a ,  naac han er fornsiet med m it Arbeid og finder, 

det ligner.



J o n a s .
A u !  D e t var en forbandet C lausul.

(E fte r  et K ieb liks B etom k ning , gnider han sig lystig
i Hoenderne).

M e n  frygt ikke! S ku lde  der komme Ugler i M osen —  
lad mig hente, stol paa m ig!

V i k t o r  (forundret).
P a a  D e m ?

J o n a s .
J a  D e  m aa nok studse! T hi hvem er jeg? S k a l jeg 

ogsaa give D em  en theophrastisk Skildring  a f m i n  P erson? 
J o n a s ,  den rodncefede P o e t ,  der boer paa et Loftkammer i 
et V certsh u u s; der sover om D a g e n , drikker M orgen og A f
ten og loeser om N a t te n ,  ved en P r a a s ,  i Halsen paa 
den Flaske 'h a n  sidst ts m te ;  a f hvis D yne Ficerene flyve, 
som Unger fra R eden ; hvis Bohave er et Fyrrebord , med 
to B e e n , tre V o g e r , hvoraf han har laan t de fleste, og en 
tom t Soelhundskuffert; der gaber som en sulten H a i ,  for a t 
faae noget, a t fylde sine Indvolde med.

V i k t o r  (med D eeltagrlse).
D e  har ogsaa engang voeret forlovet, H err J o n a s !



i J o n as  (alvorlig).
N a a r D e  veed det, saa har D e  vel ogsaa hort, a t min 

Kioereste flog op med m ig.

V i k t o r .
Maaskee kunde hun ikke finde sig i —

(standser).
J o n a s .

A t jeg drak? O m  Forladelse m in unge V e n , vogt 
D em  for en Anachronisme i D eres historiske K ritik! H u n  flog 
ikke op med m ig , fordi jeg drak; men jeg drak , fordi hun 
flog op med mig.

V i k t o r .
S takkels M a n d !

J o n a s .
Aa jeg vil ikke beklages.

V i k t o r .
Hvorfor er D e  ikke lykkelig, som jeg? M in  Luise elsker 

mig inderligt.

G ra tu le re r!
Jonas.



V i k t o r .
t

Kioerlighed er Livets bedste Gloeds.

J o n a s .
M in  er den noestbedste.

V i k t  o r .
S o m  S o le n ,  evig ung og ny, 
Udbreder A m or Glcedens Lue.

J o r r a s .
T i t  skiuler S o le n  sig bag S k y ,
D a  troster B ach u s.m ed  sin D ru e .

V i k t o r .
H vor er en B lo m s t, som Rosen rod 
D en  voekker Elskovs hulde Tanke.

J o n a s .
E r  Skioebnen b itte r?  G io r den sod 
H ist vinker E v a n , bag sin R anke.

V i k t o r .
O  S a lig h e d ! O  Elskovs Fryd b 
D u . gjor os alle Gloeder kioere.



J o n a s .
M en  Vine'k har en deilig D yd,
D en  loerer Gloeden at undvcere.

B e g g e .
.  A rm or )

H ver Bekym ring ^  . s droeber;
^ B achus j

S a a  sto r, saa voeldig er hans M a g t.
V i k t o r .

E t K ys a f m in  Luises Lceber.—
J o n a s .

N a a r  Glas,fet kysser mine Lceber —
B e g g e .

E r  I ld e n  i m it H ierte vakt.
V i k t o r .  .

E l mig forlade 
S k a l du og m attes,
S a lig e  Gloede 
S v u lm  i m it B ryst!

J o n a s .
Kislige B lade 
S ielden mig fattes,



Loedskende Vcede 
Skioenker mig Trost.'

V i k t o r .
M o d ig , med J le n !  
K raft i m it D ie ! 
I n t e t  paa  Kloden 
S tand ser m in F a rt.

J o n a s .
Trodsket er P i le n ;  
Grenene boie 
N ed sig mod Floden, 
V isne vel snart.

V i k t o r .
B roder jeg ynker dig! 

J o n a s .
Je g  vil ei ynkes.

- V i k t o r .
G la t  er m in  P ande! 

J o n a s .
M in  fla l ei rynkes.



V i k t o r .
M in  bedste Fryd skal nu  begynde,
D a  visnet er dig a lt din V a a r !

J o n a s .
End skinner S o le n  i m in Tonde,
N a a r  ingen den i Veien staaer.

B e g g e .
S a lig e  Gloede 
Trostende Voede 
D ig  priser m in S tem m e,
D ig  dyrker m in S a n g .

V i k t o r .
Loer mig a t haabe! '

J o n a s .
Lcer mig a t glemme!

B e g g e .  - ^
D a  skal ei B arm en  
Fole sig trang .

J o n a s .
Og nu  m in unge V en ! toenk paa J o n a s ,  men hav 

ingen Medlidenhed med ham . H a n  frabeder mig a l Condo-



lence, som kun vilde forege hans billige S o rg . S a m m e n 
ligner jeg mig ogsaa med D iogenes, saa er det kun en Lig
nelse, og Lignelser halte. J e g  er langt lykkeligere end h a n ; 
th i han sad i den tomme T sn d e , og der er V iin  i den, jeg^ 
sidder hos. N a a r  D e  er i Derande, saa lad mig hente! J e g  
skal crrligt staae D em  b i;  og hvorom alting e r ,  D eres to 
hundrede D a le r skal D e  ikke gaae G lip  af.

(G a ser ).

V i k t o r  (alene).
D e t Menneske har N oget i sit A nsig t, som indtager 

mig for h a m , som hverken S v i i r  eller Lidenskab har kunnet 
udflette. D e r er noget cerligt, lunefuldt, folsomt deri; som 
om han satte Sundheden t i l , a f  blot I r o n i s ; som om hans 
Drikfceldighed kun var en S a tire  over den menneskelige S k rø 
belighed. M i t  H ierte siger m ig , a t jeg vil sinde en V en i 
ham . Maaskee overtaler jeg ham  til a t blive ordenlig; men 
hvordan den arme Dicevel vil hielpe m ig , det begriber jeg ikke.

(H an gaser).



( G a d  e).
P aa  hsire Haand M iddelboes H uus ligcoverfor V æ rtshuset. E t

nedblcrst S k ilt  staaer ved D oren .

B a r o n  S i l b e r b l u m e .  Dle.
S i l b e r b l u m e .

Je g  troer ganske sikkert O le , a t jeg har gjort en god 
C o up , med at kiobe de gamle M alerier paa sidste A uction, i 
afgangne Commerceraad P ilegreens S te rv b o ; thi det var og- 
saa en curies M a n d , som havde reist og lagt sig efter de 
bildende Kunster.

O l e .
M en  hvad vil naadig H erre med a lt det gamle S k ram le

r i?  D e t staaer jo bare og fylder op.
S i l b e r b l u m e .

J a  du ta le r , som du har Forstand til O le ! D e t er 
paa TEre meget m u lig t, a t jeg har tilkiobt mig en stor S k a t ;  
og den hele S ta d s  har dog ikke kostet mig mere end 2 4  R b d . 
3 mk. og 1 4  sk.

O l e .
B aronen kunde faae meget bedre B illeder for 2  sk. S ty k 

ket, hos Nkrnbergeren i Kiobenhavn.
(2) -



. S i l b e r b l u m e .
J a  det troer du, O le! M en  du taler, som den B linde 

om Farverne. D u  skal v ide, a t jo aldre og sortere og jo 
mere tilrsgede M alerierne ere, desto bedre ere de. T hi det 
beviser, a t de ere fra den gode gamle T id , da Kunsten end
n u  ikke var i Aftagende. D e t er en adel R u s t ,  O le , som
ofte ikke er a t opveie med P enge.

O l e .
B live da Billederne bedre, ligesom S k in kerne , n aar de 

blive rogede?
S i l b e r b l u m e .

R ogen kan en duelig R estaurateur let vaske a f igien,
og hvad der m angler i Tegning og C o lo rit,. kan han let satte
paa ig ien ; og naar det saa bliver firnisset og sat i en smuk
forgyldt R am m e, saa kan du  troe det faaer D ine a t see med.

O l e .
Hvad kan da saadau et Skilderi vare v a rd t ,  naar de' 

har faaet D in e?
S i l b e r b l u m e .

D e t er ligesom det er til. E r  det en R afael eller en 
Correggio, saa kan det vare en 4 0 , 5 0 0 0 0  D a le r voerdt. E r



det en T itia n  elles en C arravaggio, 20000- D l .  ;- eg er det 
a f den gamle tydske eller nederlandske S k o le , kan det dog, 
altid vocre sine flere tusind D a le r voerdt.

O l e .
D od og P lage, fik M alerne saameget for deres Arbeide-K 

D e maae hcvve vceret hovedrige Folk.
S  i l b s r b l u m o .

N e r ,  de fleste dode a f S u l t .  D e t er Alderen og S ie l -  
denheden, stal jeg-sige o s , som gior deres Vcerker kostbars., 
Saaloenge en Kunstner le-ver,, kan han jo frembringe saame
get a f den S t a d s ,  det skal vcece; det er der ingen R a r ite t  
ved ; men naar han er vel dod, saa km, m an giore sig ril, 
a f hans Vcerker; og saa kommer det ister an  paa, a t eis N o 
get, som ingen Andre har. D e t er ister den F orno ielst, sonr 
de skionns Kunster yde;  og det har en stor Indflydelse p en  
S m ag en s  Dannelse og H iertets Forcedling, m in S o n ! .

(H a n  tager en Liste frem ).
M en  her er S a g e r ,  som jeg skulde tage forbandet M  

a f ,  hvis der ikke mellem, dem,, hist og her, skiulte sig en for
nem Herre incognito ( la se r) . " E n  D am e med S c e t ,  sonr 
stiller efter Noder yaa. en M andoline." D e t  er sikkert en, T i -



l i a n ; thi Farven er saa tynd s trsg e t, a t m an kan kiende Locr- 
redstraadene, og saa er dog Tonen saa v a rm , saa varm

O l e .
E n  T one? H v or kan en Tone voere v a rm ?

> S  i l b e r b l u m e .
J a  det gaaer over din Forstand og dybt ind i Proestens, 

O le (l-rser): " E t  P a r  S o ld a te r , med Ficer i H a tte n e , der 
drikke D l i en Kicelder, medens Lyset falder ned af T ra p 
p en , giennem Kieldechalsen." —  Kunde gierne voere en Car- 
ravaggio , thi han var stiv i a t male Kielderfolk. D esuden 
er den halve D eel a f Figurens sort og Halvdelen h v id ; og 
denne pludselige O vergangH ra Lys til Skygge, var just hans 
Force, ( la s e r) :  " E n  P ige, som malker en Ko paa en M a rk ."  
Form odentlig en Terners. " E n  M an d  i et S p iiskam m er, som 
skicerer en tyk Skive af en hollandsk O st."  — Kunde gierne vcere 
en O stade; iscer for Ostens S k y ld , som er fortræffelig, af 
den cegte hollandske Skole. —  " T re  fede M ad am er, der fo
restille de tre G ra t ie r ,  et allegorisk Billede." A f R u bens! 
det mcerker m an paa Zinoberpletterne i Kisdfordybningerne. 
" E n  E re m it, som giver sig selv R i i s ,  og groeder af Gloede, 
medens L aarerne meget symetrisk falde ned , tre og tre , paa



hver S id e  a f Kinderne." —  Udentvivl a f  den gamle tydsks 
Skole. —  " E n  Skorsteensfeisr, som ganske grim et i Ansigtet, 
stiger ud af en Skorsteen, oplyst a f  en T ran lam pe ."  —  D e t 
er det bedste Stykke i hele S a m lin g e n ! H v is -d e t ikke er en 
R em bran d t, vil jeg aldrig vcere oerlig.

(Han putter Listen i Lommen).
O l e .

M en  B aronen  staaer der og lcrser om andre Billeder 
og mcerker ikke eet, som han har lige i Ncerheden. D e t er 
V crrtshuusskiltet, den store A bekat, der er bloest ned i sidste 
skrækkelige N a tte s to rm , og stillet hen ved D  en. E i e i ! han 
er kommen fcelt til Skade! T il Voertshuusskilt duer han 
ikke meer. M en  kanskee kunde B aronen  kiobe h a m ,  og sende 
ham til en N estau ra teu r, a t han kunde faae sit H uld  igien. 
S a a  kunde der maaskee endnu komme et P a r  tusind D a le r  

.ud a f det ;  thi Boestet er sort og tilrakket n ok , hvad det an- 
gaaer, og har hoengt der i mange A ar. J e g  husker endnu, 
da jeg var lille, og m aatte gaae i Skole hver M orgen  med 
Forklaringen under A rm en , hvor jeg m isundte den Abekat, 
og tcenkte: D u  har godt, du kan hoenge der og dingle og 
dovne den udslagne D ag .



' S  i l be r ' b  l u m e .
T ag  mig "det S k il t  herhen , og lad mig see! H a  ha ! 

en O ra n g -U ta n g , med en Kolle i  H aand . Ganske passabelt 
m a le t ; for etV certshuusskilt slet ikke saa galt. Kunde gierne 
vccre en W ow erm ann eller en Hundekoter.

O l e .
M e n  m aatte jeg .sporge B aronen , uden Fortrydelse, hvad 

§ r  egentlig en O rang-U tang? D en  gaaer jo paa Bagbenene, 
ligesom v i ;  er det et Menneske eller et Foe?

S i l b e r b l u m e  (m edlidende), 
m m  gode D ren g l D e t .er et ftort S p o rg sm a a l, 

lU hvad Klasse m an skal regne dette S la g s  Skabninger. J e g  
troer endnu bestem t, det er en ulykkelig forstodt Menneske
race, ligesom hine P a r ia s  i Ostindien. O g hvem veed, n aar 
m an sendte dem nogle M issionoerer, og indforte den ny  over 
Hele E uropa indforte, letfattelige Loeremethode —

O l e .
K ors hvad B aronen  veed Besked om alting. J e g  har

/

l«?rt meer i det halve A ar, jeg h a r  tient hum,, eird a l m in 
Lvrige Levetid.



S  i l b e r b l u m e .  -
J a  jeg troer nok mange kunde have godt a f  m in O m 

g a n g / O g dog skys de unge H errer m it Selskab. Tcrnk 
dig engang! der var endogsna Een forleden , som understod 
sig a t kalde mig en Flynder!

O l e .
H er i, Roeskilde?

S i l b e r d l u m e .
J^r. . -

O l e .
J a  det var maaskee en Eom plim ent, naavig H e rre ! T h i

/

de Roeskilde - Flyndere staae i stor Anseelse.

S i l b e r b l u m e .
J e g  veed nok hvoraf det kommer. J e g  behovede bare 

a t stifte et Academie for de M onne K unster, med varm  M ad  
og god V iin , saa skulde du see, hvor de vilde leire sig om
kring m ig, som F luer om en S irupskrukke. M e n  jeg giver, 
dem Pokker. Je g  Har M it  xaa det T o r re , og veed bedre 
hvad Penge due til.



Tossen sporgek: M e n  m in Kioere, 
H vor kan Pengeskrinet vcere 
D og  din S icel saa dyrebar?
H erpaa lyder dette S v a r :
Kiender I  ei Eventyret,
O m  den Lampe D rengen gneed?
O g saa bragte ham  Uhyret - 
Hele Jo rd en s Herlighed.

S l ig  en Lampe selv jeg eier,
D en  Aladdins langt, opveier,
Ikke mindre underfuld;
H a n s  var K obber, m in er G u ld . 
G nides den —  hver Lcengsel tie r! 
H jertet kiender intet S a v n .
D erfor kaldes jeg en G n i e r !
D e t er just m it rette N a v n .

H este, V ogne , gode Kloeder,
G aard  og H au g e , R a n g  og Hceder, 
J e g  tilgneed mig ganske nem t.



E et kun fa tte s , det er slem t!
J e g  er gam m el, og betaler 
Gierne strax hvad jeg form aaer,
H vis mig Een for -tusind D ale r 
Soelge vil en halv S n e es  A ar.

. O l e .
Tusind D a le r , for ti A a r?  O  gid jeg kunde soelge 

B aronen  en halv S n e es  af m in e ! J e g  har nok ig ien , som 
jeg ikke faaer noget for.

S  i l b e r b l u  m e.
J a  G ud give du kunde, m in gode D re n g ! J e g  skulde 

afkiobe dig , ikke blot t i ,  men tyve A a r ,  ja din hele Leve
tid, for, om det saa var 2 0 0 0 0  R bdlr. M en  det er um ulig t 
O le! S a a v id t har Videnskaben endnu ikke bragt det. J a  
m an taler rigtignok meget om den dyriske M ag n e tism e! D u  
er et godt D y r  O le ! O g kunde du maaskee lcere a t stryge 
mig saadan med Hoenderne, a t jeg fik Kroefter —

O  le .
V il B aronen  give mig hundrede D a le r ,  skal han gierne 

faae saa mange S try g , han forlanger.



S i l b e r b l u m e .
N ei Tak O le ! J e g  har Udgivter nok. P a a  m in sidste 

. Reise bestilte jeg m in B uste hos den beromte E anova, for 
2 0 0 0  S p e c ie r; og m an siger, den kommer a lt. I  et godt 
L a u g , for en M aaneds Tid siden, lod jeg mig ogsaa forlede 
til a t bestille m it P o rtro e t, hos denne V ik to r, som boer der
oppe paa Q v is te n ; og saa var jeg saa taabelig a t love ham 
2 0 0  D a le r for de S m o rerie . D e t seer godt u d !

O l e .
J a  isser med de 2 0 0 0  Specier.

S i l b e r b l u m e .
Ikke andet end det? D em  giver jeg med Fornoielse. 

D e t gior O psig t, kommer i Aviserne. E n  B uste a f Canova 
for B a ro n  von S ilberb lum e, for 2 0 0 0  S pecier! Hele E uropa  
vil tale derom. M en  to hundrede D aler til en L andsm and! 
E n  fa tt ig , ubekiendt Dioevel! D e t skiver mig i H iertet. D e  
Penge ere jo reent kastede i Rendestenen. —  M en  jeg toen
ker da nok , jeg skal slippe; thi jeg skal kun beta le , naar 
jeg finder n t  det ligner; og naar jeg nu  bare siger, a t det 
ikke ligner —



O l e .
S a a  har naadig Herre fundet to hundrede D ale r i 

Rendestenen.

S i l  b e r b l l u m e .  , ^
G aae rru hiem O le , og boer dig fornuftig ad^ M a n  

siger, du .er bange for S p o g e ls e r , ' og gior mig Optoger i  ̂
H uset. E r  det sandt?

' O  le .
Z a  det kommer af den gamle ode Lade., jeg m aa igien- 

n e m , hvor Lemmene ere lukkede, og hvor der ucesteu er lige- 
saa morkt om D agen , som om N a tte n .

D e  Pokkers Kncegte, narre mig tit, 
N a a r  jeg kommer i Laden fra S tu e r s  
Opstille de hisset noget H vidt,
D e r seer ud som Lug med H uen , 
O g  griner foelt, o Vee og Vok,
S o m  Gienfoerd i M aanskinsluen.

S  i l b e rb  l u me »
Hvad var det de. ?



O  l e.
S id s t en Hueblok,

I  H errens Pudderskiorte.,
S i l b e r b l u m e .

S a a  tag du kun en dygtig S to k , 
O g  hug dertil, saa gaaer det nok.

O l e .
Ak gid det a lt var borte

S i l b e r b l u m e .
M ed Aander har det ingen N o d , 
Hold du kun gode M in er '.
N a a r  du er dod , saa er du dod»
V i Mennesker er kun M ask iner!

B e g g e .
N a a r  m an er dod, saa er m an dod, 
V i Mennesker er kun M askiner.

S i l b e r b l u m e .
O g naar M askinen gaaer i staae, , 
K an den som Aand igien ei gaae; 
D e r ingen Aander spoge.
H vad gavned vel et fligt Forsog?



A t dee for A lvor, er ei S p e g ;
D en vilde kun S o rg en  forege.

B e g g e .
At dee for A lv o r, er ei S p e g ;
D en  vilde kun S o rgen  forege.'

O l e .
D en  lange P e ter jeg mistoenkt har,
A t han mig ofte skrcekker.

S  i l b e rb  l u m e.
S a a  hug du til den blege N a r ,
N a a r  Lagnet ham bedcekker.

B e g g e .
M ed Aander har det ingen N od.
O s  Overtroen p in e r!
N a a r  m an er ded , saa er m an d e d ; 
V i Mennesker er kun M astin er!



( V i k t o r s  V c e r e l s e . )

V i k t o r .  L u i s e .
V l k t o r .  ,

M in  Luise! -
L u i se.

Kioereste V ik to r !

V i k t o r .
D u  har voeret i H au gen?

»

L u i s e .
O g seet til  mine B lom ster. D e  staae alle saa friske og 

herlige, som om de glcedede sig t i l ,  a t de skulde flcettes.til 
m in B rudekrands.

L u i s e .
Rosen rodmer —

V i k t o r  (falder hende i O rdet). 
Kicerlighed!

M e n  din Kind er mere blid.

L u i s e .
Lilien —



V i k t o r .
D in  Uskyldighed. 

M en  din H aond er mere hvid.

L u i  se.
Negliken —

V i k t o r .
D in  M unterhed,

I  en venlig Farvestrid.

L u i s e  (smilende 
O g med disse Blom sterlarver 
Toenker du a t smigre m ig?

V  i k t o r .
M aleren  mna bruge Farver 
T il  de O r d : " J e g  elsker d ig !"

L u  i s ê
" J e g  dig elsker!" S o d e  O rd ! 
M eer end hele V aarens Flor.

B e g g e .
Je g  dig elsker! S s d e  O rd ! 
M eer end hele V aarens F lor.



L u i s e  (be trag ter Blcm sterne). 
S e lso m t! V aaren  er den samme,
Kom m er eens iglen hvert A a r ;
Overrasker med sin Flam m e 
D eilig dog,  ,som  fsrste V a a r!

V i k t o r .
O g skisndt om en deilig P ige 
M a n  det samme kun kan sige —
A ldrig , n aa r m an elsker lidt,
K an det siges dog for t i t .

B e g g e .
Lad os elske froe i V aaren ,
S o m  sin Zefyr Rosen hist,
S o m  sin M age Fugl paa Q vist.

. K un  af Veemod funkle T aa ren !
Lad os elske troe i V aaren ,
Nyde Gloedens hulde F n st.

L u i s e .
O  kicere V ik tor! S a a  kiedsommeligt som det m aa have 

vceret d ig , a t male den gam le, hcrslige B a r o n ,  saa vil dog
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dette Arbeide vcere dig til storste N y t te ;  det vil bringe dig 
for O rd e , og fkaffe dig Kunder.

V i k t o r . '
D e t haaber jeg ogsaa; thi han er bekiendt, som en 

udm oerketCarricatur, og vil vist af Forfængelighed vise Alver
den sit Contrafei. D e t h a r  allerede voeret mig til stor N y tte , 
Luise! thi uden denne Bestilling, havde din Fader aldrig givet 
sit Sam tykke.

L u i s e .
Kicereste V en', siet dig i hans S te d . D en  Opdragelse, 

han anvendte paa m ig , har han ikke selv nydt. Fodt i F a t
tigdom , m aatte han arbeide sig frem ; blev en duelig T o m 
mermester, en velhavende M a n d , og vilde nu  gierne have sin 
D a tte r  forsorget efter sit Hoved.

V i k t o r .
M en  fortryder det dig nu  ikke, a t gaae G lip  a f  den rige 

K apitain , og a t du ikke bliver F ru e?

L u i s e  (sm ilende).
Ikke m ig , men m in Fader! D u  m aa endelig skynde 

dig a t faae en R an g .



V i k t o r .
D u  smiler Luise? Ak det smerter mig dog, a t jeg 

ikke kan skaffe dig alle de Behageligheder, som et ung t F ruen 
tim m er gierne onsker.

L u i s e .
N u ,  kicere V ik to r, med Orden og en S m u le  S m a g  

kan m an virke M eget med Lidet. S aaledes som du her seer 
m ig , koster jeg ikke m in Fader m eget; og saaledes tager du
vel ogsaa tiltakke med din Kone.

V i k t o r .
Vist  nok,  Skionheden selv er den hoieste P r y d ,  den 

behovcr ingen H ielp!
L u i s e .

F a rv e l, m in V en ! n u  m aa jeg gaae ned.
V i k t o r .

G aae dog ikke strax igien! D u  har jo endnn ikke sagt
m ig, hvordan du synes om m in F re ia .'
(H an  viser hende det hensatte B illed , hvorpaa han har m alet).

L u i s e .
D e t er fortræffeligt m alet. D e t blaa D.rapperie er dei- 

, l ig t, men Freia er ikke smuk nok.



V i k t o r .
> ,  t

D u  m ener, fordi hun ligner dig? J u s t  derfor er hun 
fin  smuk, som det var mig m ulig t a t male hende. M en ,^  
bedste Luise, du m aa endelig' giore mig en Tjeneste.

L u  i se.
N u  d a ?

V i k t o r .

H aaret er endnu ikke ferd igt. D u  har lovet a t sidde 
M odel for m ig , og a t rede dine F le tn in ger ud.

L u i s e .

E n  andengang, kiere V iktor! J e g  har just nylig sat 
m it H aar istand.

V i k t o r .
O  det gior du jo hver M orgen. P a a  den M aade blev 

der aldrig noget af.

L u i s e .
N u  da!  J e g  faaer vel a t foie dig! . .

(Hun scrtter sig paa en S t o l  og Isser sine Haar o p ; han
hielper hende, I  det samme treder Faderen ind).

(3  *)



M i d d e l b o e .
I  G u d s  D od  og P la g e , hvad er det? G ro r du dit 

Toilette oppe paa M alerens K am m er, L u ise? O g D e , H r . 
M k to rt E r e i, D e  er so en Tusindkunstner. E r  D e  nu  og- 
saa ble ven D am esri seur ?

L u i s e
(staaer o p , slynger Haarene over Kammen og soetter

dem fast ig len )-
Tilgiv kicere F ader! H an  skulde just male Lokkerne.—

V i k t o r .
P a a  m in  F reia .

M i d  d e l b o e .
J a  det er en anden S a g !  S idder du M odel som V e

n u s  eller F r e i a s a a  har jeg ikke et O rd meer a t sige. J e g  
iroede halvveis, da jeg saae d ig , du sad der og hoverede over 
din E ro b rin g , ligesom salig Kong H arald  H aarfager, i den 
norske K r o n ik , da R agnvald J a r l  m aatte  kieemme ham , med 
e n S o lv k a m . M e n  det v ar i stort Selskab , og havde no

tet a t betyde. L u i s e .
T ilg iv , kicere Fader! J e g  sagde ogsaa forst ner, men 

)an bad saameget.



M i d d e l b o e .
Luise, gaae din V e i!  J e g  seer ikke g ierne, a t D u  

lober og besoger V iktor saa t i t  paa hans Voerelse. Ere I  
end Forlovede, saa skikker det sig dog ikke. Tilm ed er T in 
gen endnu ikke afgiort. I  vide m in  B etingelse, det kommer 
an p a a , om hans Arbeide lykkes!

L u i s e
(viser ham S ilb erb lu m es B ille d ) .

D o m  selv, kicere Fader!
M  i d d e l b o e . .

S l ig t  P illeri jeg ei forstaaer.
M ed K raft jeg kan m in H am m er svinge.
O g Bicelken selv til Skionhed tvinge,
N aac O ren  glat derover gaaer.
M en  Penslen er mig altfor blod,
O g Farven er mig altfor broget;
Og hvad der ikke ny tte r noget.
Dermed jeg ei m it Hoved brod.

E t  Haandvcerk er en n y ttig  Kunst,
M en  K unst er in te t ny ttig t Haandvcerk;



O g hvad han taler om sit Aandvoerk, 
Det< forekommer mig kun D u n s t!
D og  —  tiener Penge h a n , som sagt, 
S a a  m aa for mig han gierne male.
T h i a lt hvad Daarskab vil betale,
D e t  viser Klogskab ei Forag t.

V e l agtes Kunsten ikke stort,
O g in g en , blot som M a le r ,  passer 
I  nogen a f  de R angens Klasser,
S o m  leder ind ad M re n s  P o r t ;
D og  —  hvis han kan en Giensti gaae, 
K an han den sine Verden more,
O g protegere ham  de S to re ,
S a a  skal han m in Luise faae!

V i k t o r  og L u i s e .

N a a r  Fader du os vil beskytte,
D a  troenge vi til S to rhed  ei.
Und os en lille venlig H y tte !
V i pynte den med Livets M a i.



M  i d d e l b o e.

E i Kunsten trives i en H ytte ;
S n a r t  visner Eistovs korte M a i.
K un den solide B orgernytte 
B e lsn n e t b lier, og svigter ei.

L u i s e .

D en  store Landevei er stevet;
D en  vandre Kunstens" S o n n e r  ei.
E n  lille S t i ,  med Skyggelsvet,
G aaer siernt fra store Landevei. ^

V i k t o r .

D er Kunstneren gaaer helst alene; 
D og  smiler til ham yndigt Frei.
D a  moder h a m,  bag V aarens G rene 
D en  hulde M s  med Glemmigei.

V i k t o r  og L u i s e .  

N a a r ,  F ader, du os vil beskytte,



w
 G

a vil vi ei med Rigdom  bytte, 
a smiler til  os Livets M a i.

M i d d e l b o r .

K un  den solide B orgernytte 
B etonnet blier, og svigter ei.

(D e gaae).



A n d e n  H a n d l i n g .

( V i k t o r s  Voer e l  f e ) .

Vi kt or .  S i l b e r b l u m e .
S i l b e r b l u m e .

*^)er boer D e  ret sm ukt, m in Kioere! C harm ant! S a g te n s  
lidt h sit oppe, men saa har D e  igien sund L u f t , god B e 
ly sn in g , prcegtig Udsigt. Lidt indfkroenket, men dog komfor
tabelt. Ak j a ,  de unge H errer have det godt, som kunne 
leve saadan ugeneert e o  g a r? o n .

V i k t o r .
J e g  onsker dog intet heller, H err B a r o n ,  end snart a t 

ende dette Ungkarlsliv.
S i l b e r b l u m e .

D e t skulde D e  ikke, m in Kioere! TEgtestanden koster 
' forfoerdelig meget. Troer D e ,  jeg vilde vcere den M an d , jeg



e r ,  hvis jeg i mange A ar havde m aatte t anvende mine 
Penge paa H u ush o ldn in g , D a m e p y n t, og isoer Borneopdra- 
gelse, der bliver A ar for A ar dyrere? D en  G ud giver B o rn , 
den giver han H ierteforg , pleiede m in falig Fader a t sige; og
det var en fornuftig M a n d .

V i k t o r .  '
D e t tvivler jeg aldeles ikke o m , a f det Lidet jeg kien- 

der til ham .
S i l b e r b l u m e .

M e n  lad os n u  komme til vor egen A propos! H a r  D e 
n u  ret studeret og fordybet D em  ind i m in B illedfam ling? 
Ikke sandt? D e  er falden i.F o ru n d r in g ?  D e  har flaaet 
Hoenderne sam m en? J a ,  t i t  troeffer m an fortræffelige S a g e r , 
hvor m an mindst venter det. S aaledes fandt m an jo for 
nogle A ar siden en Correggio i S v e r r ig ,  ynkelig naglet fast 
med S o m  til et S ta ldv indue, som et andet Vrcet, mod Træ k
vinden. J e g  vil nu  ikke dermed sige, a t jeg har en saadan 
Hestelykke som Svensken; men siet ogsaa, a t det kun er 
S tie rn e r  af anden eller tredie S to r re ls e , saa er det dog al 
2Ere vcerd. D er kan blive noget for m in gode V iktor a t lcere; 
ogsaa a l fortiene, n aar Stykkerne skal restaureres og istandkettes.



V i k t o r .
D e t gkor mig ondt a t skuffe H err B aronens H aab . 

M e n  D e forlanger a t vide m in M e n in g , og jeg m aa vcere 
cerlig. S aav id t jeg kan skionne, er der ikke et taaleligt Stykke 
i den hele S a m lin g . D en  er ikke sire Skilling  vcerd. M e n  
B aronen  har jo heller ikke givet meget' meer for den.

S i l b e r b l u m e  (hidsig).
Hvad for noget? F iir  Sk illing  kalder de 2 4  R bdlr. 

3  M k . 1 4  S k .?
V i k t o r .

N u , det Tab vil D e let kunne boere.
S i l b e r b l u m e .  ^

D e t er en let S a g  a t stivere en bred R em  af en an
den M an d s  R yg . M en  D e m aa forlade m ig , m in Kioere, 
a t jeg i siige S a g e r  stoler meest paa m in egen D o m . (sagte). 
B i  du kun ,  Kncegt! det skal du faae betalt!

V i k t o r .
- J e g  overlader gierne Kyndigere a t dom m e; men siden 

H err B aronen forlangte det —
S i l b e r b l u m e .

B lo t  for a t prsve D e m , m in Kicere! T roer D e  ikke,



jeg veed, hvordan jeg skal bedomme mine egne Kunstsager? 
M e n  jeg vilde fo re -D em  paa glat J i s ,  jeg vilde see hvordan 
det havde sig med D eres S m a g . (sagte). Skorsteensfeieren er 
a f  R em brandt, og de tre fede G ra tie r af R ubens, det lader 
jeg m it Liv paa. (h s tt) . B lo t  for a t prove D em  l D erfor 
tillod jeg D em  ogsaa a t male m it B illed . J e g  toenkte a t 
opm untre D em  til F lid , G rundighed; jeg vilde bidrage til 
a t gisre D em  lidt bekiendt. A t egentlig Arbeidet skulde lyk
k es, kunde jeg ikke vente af en B egynder, der hverken har 
veeret i P a r is  eller R o m . S a a  havde jeg da heller ikke voe- 
ret saa gal a t love 2 0 0  R d lr. derfor.

V i k t o r .
J e g  har ogsaa veeret i R om  H ere B a ro n .

S i l b e r b l u m e .
S a a ?  (sa g te ) D e t var vel f r a H s n s  floi op, til de floi 

ned. (ho tt). H a r  de kiendt C anova?
V i k t o r .

J e g  har endogfaa havt den Lykke a t vcere yndet og op
m untre t a f ham .

S i l b e r b l u m e  (sagte).
O  du P r a lh a n s .(h s tt) . Han har giort min Buste!



V i k t o r .  .
D eres Billed er ogsaa foerdigt.

S i l b e r b l u m e  (forundret).
Allerede? N u  m in Kioere, det har de skyndt dem for« 

foerdeligt med. D e r har m in gode V iktor udentvivl jasket 
lidt. D e t var ikke M eningen. M a n  fortiener ikke 2 0 0  
R d lr. med at jage et Portroet af i fiorten D age.

V i k t o r .
J e g  har arbeidet derpaa over en M a a n e d , anvendt al 

m ulig F l id , og alle Mennesker sinde, a t det ligner frappan t.
S i l b e r b l u m e .

Mennesker? Hvad komme mig Mennesker ved , n aar 
Talen er om m it eget Portroet? J e g  ffulde dog tro e , det 
var noget, jeg bedst selv kunde bedsmme. O g det siger jeg 
reent u d , hvis Billedet ikke behager m ig , betaler jeg ikke.

V i k t o r .
H vis Billedet er slet m a le t, og ikke ligner D e m , saa 

betaler D e ikke.
S i l b e r b l u m e .

M en  Ligheden skal jeg selv bedsm m e; og det kan heller 
ingen bedre end jeg; thi ingen kiender sig selv bedre. 6 o § -



n o sce  to  ip 5u m , sagde en gammel Philosoph. Lad mig see! 
D e t stal vcere'giort i en H aandevending!

V i k t o r .  . '
D e t tvivler jeg ikke om ! T il deres D o m  behover D e

vist ikke to Secunder.
(scrtter B illed et frem ). '

S i l b e r b l u m e .
Ikke saa g a l t ! Ikke saa galt
Ikke saa g a l t , som jeg havde formodet.
M e n  to hundred D a le r —  for dyrt betalt.

(afsides).
End a f H arm e koger mig B lodet.

V i k t o r .
Ligner ei A nsig te t? Ligner ei H o 'd e t?

S i l b e r b l u m e .
Ikke saa g a l t I k k e  saa g a l t !
M e n  to hundred D a le r  —-  for dyrt betalt.

-

V i k t o r .
L o  hundred D a le r siger ei stort,
F o r en M a n d , som Grunkerne sanker,



D og mig aabne de Lykkens P o r t ,  ,
D og mig smedde de H aabets Anker.

S i l b e r b l u m e .
F or en Begynder al )C re  vcerd.
F littig  Stroeben bor m an paaskionne. 

x Kienderen skal en y n g lin g s  Foerd 
S troengt ei dadle, oedelt belsnne.
Fem  og tyve R ig sd a le r, m in V en,
V il jeg D em  som Accessit give.

M .

Billedet her kan gierne blive,
J e g  forfoier mig bort igien.

V i k t o r  (trceder ham i Veien)» 
Ikke D e  kommer a f S te d e t ,  for 
D eres Lovte D e  mig gientager.

S i l b e r b l u m e .
Ungdommen raser! H o r k u n , hor!
Lad mig gaae, om D em  saa behager!
Ikke D e saa forfcengelig bruse;
Dermed skrcekker m an bort sin M use.
H v is en Tsnde G uld  jeg forskrev,
Troer D e ,  Ligheden sisrre blev?

/
. «

s



4 8
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V i k t o r  (med F o rag t).
N u  saa sug d a , hvad ligner ei?

S i l b e r b l u m e  
(forlegen  for at sinde F e il) .

- —  Ncesen ei ftor nok sinder jeg.

V i k t o r .
Ncesen ei stor nok? (afsides). J u s t  saa stor, 
S o m  en ncesriis Ncese bor vcere,
S p ile t  op a f et taabeligt V oor.

S i l b e r b l u m e .

D iet ligner mig e i, m in Kicrre!
V i k t o r  ( h s i t ) .

D ie t?  (som se r) . S e e r  han ei V inene staae, 
In te tsigende, kattegraae?

Si lberblume.
M u nden  har ei det cedle S m ii l .

V i k t o r  (afsides).
S m ile r  ei M unden  sod , som S u k k e r? 
S n ce rp e t, som paa de lakeerte D ukker?



Si lberblume.
D et er ei i den store S t i i l .  -—  ^
Ikke dog Feil paa Feilene dyng!
H vor er P a n d e n , den mcegtige, brede?

V i k t o r  (som ser).
D aler den ikke, som en Hede 
Tyndt bevoxet med visne Lyng?

S i l b e r b l u m e .
O g saa har jeg jo kun e e n  H aan d !
S i ig  m ig , Kicere, hvor er den A nden?

V i k t o r  (h s ir ) .
N ei nu taber jeg reent Forstanden!
D e t  er en Kiender! E n  M and  med Aand

( B e g g e ) .
S i l b e r b l u m e .

Ogsaa har jeg jo kun een H aand!
V i k t o r .

D e t er en Kiender! E n  M an d  med Aand
(Luise kommer med sin Fader)- 

M d d e  l b  o e.
Hvilken Larm ! Hvad foregaaer?

(4 )



L u i s e  (afsides).
I n t e t  godt m ig H iertet spaaer.

S i l b e r b l u m e .
Kice e ,  m in  er ikke Skylden!
E n  forfoengelig P a tro n ,
Trykket lidt paa Kunstnerbylden, 
Oversuser m in Person .

M i d d d e  l b o e .
H a r  jeg ei a t see den TEre 
H err B a ro n  von —

S  i l b e r b l u m e .
N e to p , jo !

O g  hvem er da D e ,  m in Kicere?
M i d d e l b o r .

Tsm m erm ester M iddelbor.
J e g  er Vcrrten her i H uset.

(seer paa V iktor). 
M e n  hvad fattes —  er han gal?

Si lberblume.
J a  jeg tro e r , ham  har beruset 
Egoism ens P e ria l.



M i d d e l b o r
M in  H err V ik to r, jeg m aa bede 
)st D e doemper D eres Vrede,
I  m it H u n s  ei bruger V old .

V i k t o r  (med Foragt)«. 
N e i ,  nu  er jeg ganske kold.

M  i d d e l b o e .
M a n  ei trodser sig til  M r e ,
Selvroes tiener kun til S p o t .

S i l b e r b l u m e  (afsides). 
A f en Haandvoecksmand a t voere 
T aler han soerdeles godt.

( A l l e  p a .a  e e n  g a n g ) .
M i d d e l b o  e»,

Dersom Billedet ei ligner,
B ry llupet gaaet overflyr.
O g  vor Herre jeg, velsigner,
A t m in D a tte r  Faren flyer!

L u i s e  o g  V i k t o r .
D enne Ondskab intet lig ner!
S o rgen  kom m er, Gloeden flyer,

(4  *)



D og m in Skicebne jeg velsi'gner,
S k io n d t m in  M aan e  staaer i S kyer.

S  i l b e r b l u m e .

Billedet mig ikke. ligner.
Loenk dog hvilket E ven tyr!
N ei, m in gode S m a g  jeg signer; 
M anden  er mig altfor dyr!

V i k t o r  o g  L u i s e .

0  Kioerlighed!
S k a l  G rum hed dig forhaane?
Lykkens S o l  du daler ned!
G iennem  S kyen  doemrer M a tte n s  M aane .
B o r t  veeg m in Gloede!
E ne skal jeg troede
1  Aftengange,
Ved N attergalens S a n g e .

V i k t o r .

D en s hulde Vise 
K un  synger om Luise.



L u i s e .
' ^

M ig  toner Bcekkens S te m m e : -
D u  ei din V iktor glemme!

B e g g e .
Elskende H ierter g lem m e?
N ei, hulde M a a n e , V aarens S tem m e,
V i skal ei glemme!
Stedse vor Elskov mindes,
D g  sikkert sindes,
S n a r t  —  efter korten Frist 
H er —  eller hist!

S i l b e r b l u m e  o g  M i d d e l b o  e.
Hvad S v c rrm e r i!
Los Phantasie!
M aanskin og G rum hed, B lom ster og S tie rn e r!  
Drom m ende H ie rn e r!
N a a r  bliver Ungdommen endelig klog?
Forer ei meer det poetiske S p ro g .

D e  E l s k e n . d e .
O  Kicerlighed —



D e G a m l  e.
Hvad Svcerm eri!

D e  E l s k e n d e .
S k a l  G rum hed dig forhaane?

D e  G a m l e .
Los P han tasie!

D e  E l s k e n d e .
Lykkens S o l ,  du daler ned,
G iennem  S k y en  doemrer N a tten s  M aane

D e  G a m l e .
M aan stin  og T a a re r!

D e  E l s k e n d e .
E ne skal jeg troede 
I  Aftengange —
Ved N attergalens S a n g e .

D e  G a m l e .
B lom ster og S tie rn e r,
D rom m ende H ierner.

D e  E l s k e n d e .
S tedse m in  Elstov mindes —



D e G a m l e .
N a a r  bliver Ungdommen endelig klog,
Forer ei meer det poetiske S p r o g ?

D e E l s k e n d e .
O g  sikkert sindes,
S n a r t ,  efter korten Frist, —

G

H er —  eller hist.
D e  G a m l e .

H vad Svcerm erie!
Los P han tasie!

J o n a s  (kommer).
O m  Forladelse! J e g  frygter, jeg kommer til Uleilighed.

V i k t o r .
O  n e i, paa ingen M aade. V elkom m en, H err J o n a s !

S i l b e r b l u m e  (a fs id es).
V elkom m en! S i ig  mig hvem du om gaaes, saa veed 

jeg hvem du er. M en  det er da intet U nder, a t en for
ulykket M ale r holder sig til en fordrukken P o e t.

V i k t o r .
N u  vil jeg lade D em  dom m e, H err J o n a s !



S i l b e r b l u m e .
S k a l h a n  dom m e? N u  saa G ud  hielpe o s ! (afsides). 

H an  er saa,beskioenket, a t m an kan prikke ham  paa D inene.
V i k t o r .

B aronen  finder, a t dette Portrcet ikke ligner ham .
J o n a s .  '

N u ,  deri kunde vel B aronen  have R e t. O prigtig  ta lt, 
jeg finder heller ikke, a t Ligheden er fto r, kicere V iktor.

S i l b e r b l u m e  (forsonet).
N u  der horer m a n ! D e t er en M a n d , som forftaaer 

sig paa Kunster og Videnskaber. Lad h a m  tale!
J o n a s .

D e t er idealiseret.
S i l b e r b l u m e .

R een t hentet ud af Luften! V il jeg idealiseres, naar 
jeg forlanger et P o rtrc e t, som skal ligne m ig?

' J o n a s .
N e i ,  det er rigtignok a t ftaae ind i en aldeles modsat 

R etn ing .
V i k t o r .

D e  holder med ham ?



S i l b e r b l u m e .
Lad ham holde sig ved hvad han vil! M anden  er frie, 

og har traadt sine Bsrneskoe; han veed nok, hvad han g isr.
J o n a s .

D et Billed er altfor rodt i Kinderne.
Silberblume.

Ikke sandt?
J o n a s .

D e t har blaae D in e , og B aronens ere graae. ,
S i l b e r b l u m e .

H orer D e ?  '
J o n a s .

D e t venstre D re er meget for ko rt, .og det hoire er 
reent glemt. D e t Billed har jo kun een H a a n d , og siet 
ingen B een. J e g  veed B aronen  er ingen Krobling.

S i l b e r b l u m e .
N ei nu  overdriver D e  V en ! S p a s  aparte ! J e g  har 

kun forlangt et Knoestykke.
J o n a s .

E n  saadan Beskedenhed burde M aleren  ikke have m is
brugt. E n  Moecen for Kunster og Videnskaber, som H err



B a ro n e n , burde vceret m alet i naturlig , i det mindste i over
natu rlig  S to rre lse .

S i l b  e r b l u m  e.
S a a  gaaer jeg d a , og repeterer, a t in tet forpligter mig 

til a t betale et Portrcet som ikke ligner m ig. Havde H err 
V iktor vceret a r tig , saa havde jeg , af egen D riv t, givet ham 
en passende D o u ceu r, men nu  faaer han ikke en S k illing .

J o n a s .
N a a r  B a ro n en  kun bliver ved den P aas tan d , a t D e  

aldeles in tet Lignende finder i dette B illed —
S i l b e r b l u m e .

D e n  Erklcering vil jeg give h a m , med m it N av n s  Un- 
derskrivt.

J o n a s . '
Fortrcesteligt, H err B a ro n !  D e r paa B ordet er P e n  

Bloek og P a p iir . S a a sn a r t  D e  har givet denne Erklcering, 
har m in V en in tet a t fordre. D e t gior mig o n d t, for m in 
gode V ik to r, men R etten  m aa have sine Gicenge. k i s t  j u s t i -
lia el perest mun6u8!

S i l b e r b l u m e .
keres t  m n n 6 u 8 ! D e t er solid tcenkt! (afsides). H vor m an



kan tage feil a f Folk. J e g  troede, den M and  var en Fyldebotte, 
som kun duede tilsa t giore V e r s ; og saa er det en meget smag
fuld Kunstdom m er, som er paa m it P a r tie . (tager ham hen 
i en K rog). J e g  takker D em , K i c e r e K a n  D e  bringe mig 
ud af denne Forlegenhed, saa har D e  a t disponere over mig. 
D e t stal ikke komme mig an  paa en Flaske M a d e ra , eller 
Cognac imellem.

J o n a s .
Tusind T a k ,  H err B a r o n H a v  nu  den Godhed a t 

skrive, som jeg siger D em  t i l l

( R e c i t a t i v ) .
J o n a s  (v ic te re r).

J e g  H an n iba l, M ath ies  von S ilb e rb lu m e —

S i l b e r b l u m e .
 ̂ von S ilberb lum e,

J o n a s .
H a r sluttet en Accord med M aleren  H err V iktor.

S i l b e r b l u m e .
H err V ik to r;



J o n a s . ̂ x
O g mig a t male ordentlig og n e t ;

S i l b e r b l u m e .
—  og n e t ;

. J o n a s .
Livagtig, som jeg staaer og gaaer i V erden;

S i l b e r b l u m e .
—  i V erd en ;

J o n a s .
H vorfor jeg loved ham  to hundred D a le r ;

S i l b e r b l u m e .
—  to hundred D a le r ;

J o n a s .
M e n  da jeg finder dette Contrafei 
D e t allermindste ligner e i ;

Si lberblume.
—  ligner e i;

J o n a s .
B eta ler
J e g  derfor ei en S k illin g ;



S i l b e r b l u m e .
—  ei en S k illin g ; .

J o n a s .
O m  ogsaa hele Verden fandt,
A t som et 2Eg et A§g det ligned g ran t.

S i l b e r b l u m e .
—  ligned gran t.

i

J o n a s .
M en  derimod ham gives den Bevilling,

S i l b e r b l u m e .
—  Bevilling

,

J o n a s .
P o rtræ tte t a t beholde,

S i l b e r b l u m e .
beholde;

. I o n a  s .
O g , da det selv ham horer til

S i l b e r b l u m e .
horer t i l ,



J o n a s .
A t giore dermed hvad han vil. .

S  i l b  e r b l  u m e.
—  hvad han v il! 

S i l b e r b l u m e  (kaaer op). 
H v is  det kan giore S a g e n  klar
S a a  veer saa god.

(rakker Viktor P a p ire t) .
V i k t o r .

Hvad vil den gamle N a r ?
Tillader a t beholde han m it E get?

J o n a s .
A f h a m  m in V en er det a lt  meget.
T ag  kun B e v ise t!

(V iktor tager det).
J o n a s  (h s it  og hoktideligt). 

H an  med dette B rev
F e m  h u n d r e d  D a l e r  D em  forskrev! —

S i l b e r b l u m e .
J e g  faaer en Angst! G iv  mig tilbage,
G iv mig tilbage m it B ev iis !



J o n a s .
J e g  skal ham saa ved Noesen tage,
A t det skal oengste ham til J i s .

M i d d e l b o r  (afsides).  
Hvordan vil J o n a s  dette m age?
Hvad skader det P a p irs  F o rliis?

V i k t o r  og L u i s e .
Ak smiler atter Gloedens D age,
O g aabnes atter P a r a d is ?

(Alle paa eengang,  hver for s ig ) .  
V i k t o r ,  L u i s e ,  M i d d e l b o r .  

E i jeg begriber hvortil han sigter,
H aab  og F o rven tn ing , fylder m in B a rm .

venlige)
Hvad har besluttet den ? D ig te r?

lystige)
kaste vi os )

T illidsfuldt ? i hans A rm . '
kaste de s ig '

S i l b e r b l u m e . .
Ikke begriber jeg hvortil han sigter,
Angst og Bespoendthed fylder m in B a rm .



>

J e g  vil ei frygte den pralende D ig ter.
B s r n  og P oeter for intet gior Larm .

J o n a s .
M a a le t jeg trceffer, hvorefter jeg sigter.
O ver h a m , Skicrbne! dig ei forbarm .
O  hvor det gotter den fattige D ig ter!
B i  H err B a r o n , jeg skal holde D em  varm .

( D e  gaae) .

( G i  c e s t e s t u e n  i V æ r t s h u s e t ) .

Fire Giccster ved Drtkkcbordet- Vocrten skriver Regninger l en
Krog ved det lille Bord.

F s r s t e  G i c e s t .
D e t er saa kiedeligt a t drikke uden at synge; stal vi 

synge et Q .vartcordium ; da vi dog ere samlede?

A n d e n  G i c e s t .
> J a  nok!

T r e d i e  G i c e s t .
B a re  vi ikke forstyrre Vcrrten i hans R egninger.



F i e r d e G i o e s t .  '
Tager han feil, saa ffriver han heller S u m m e n  for 

s to r, end for lille, af natu rlig t In s tin k t. H an  taber intet 
derved.

V  oe r t e n .
Hvad sige D e ,  mine H errer?

F o r f t e  G  i cest.
V i tale om Selvopboldelsesdriften.

V  ce r t e n .
J a  det er en meget god D r i f t ,  og ikke vanskelig at 

udove. G id alle P lig ter vare ligefaa lette som d e n !
F o r s t e  G io e s t .

D en ' er undertiden vanskelig nok.

F i i r s t e ' m m i g  V i s e
(uden Accompagnement).

>

V i vilde saa gierne lidt end vcere B o rn ,
M e n  a k , vi er aldrende D renge.
A f B arndom m ens Rose kun stander en T io rn ,
H vor visne Sm aablom sterne hoenge.
M en  naar vi drikke, men nydes din S odm e/

' (5)



D a  rsdme
B a c h u s d e  brogede B lo m m e r;
D a  kommer
V aaren , med alle Kicerminder paa ny.
M odige B rs d re l  Sorgerne fly e!

V o e r  t e n  (ved det lille B ord)

D u e r  ikke!
N a a r  vi drikke,
Lade vi Kicerminder fare.
Q u ass ia  og Kokleare 
K an  sig skikke.
V isne Roser sat paa V iin ?
N e i ,  den S m a g  er ikke m m .

D e  f i r e  G  i o e s te r  (.som for).

V i vilde saa gierne lidt elskes iblandt,
M e n  Kioerlighed vender os Ryggen.
F s r  straalte S o le n  fra hver en K an t,
N u  er det for kioligt i Skyggen.
M en  n aar vi drikke, bestraalt a f  din Flam m e,
D a  ram m e,



A m or, iglen dine P ile .
D a  smile
Pndige Gloeder til os paa ny.
M odige B ro d re ! S o rgerne  siye!

V o e r  t e n .
D u e r  ikke!
N a a r  vi drikke 
Lade vi den Klynken fare.
M g te 'g o d e  Drikkevare 
S ig  forsvare.
Faaer m an sig en P e ria l,
F o r a t bli'e sen tim ental? 

G i o e s t e r n e .
V i vilde faa gierne som ^Venner end gaae 
M ed  Aarene V arm en fordrive;
D en  Ene vil ikke den Anden forstaae,
A lt meer v i os fremmede blive.
M en  naar vi ved Bcegeret sidde tilsanm ieu, 
D a  Flam m en
3gien vore H ierter opfylder.
D a  hylder



G am le Fortrolighed Gloeden paa ny. 
M odige B rodre! Sorgerne flyc!

Vo e r  t e n .

D u e r  ikke!
N a a r  vi drikke 

' H ader jeg Vemodigheden, 
Sm oegten og Kolddlodigheden. 
G raad  i V iin ?  O  Uforstand! 
Heller speede den med V an d !

C h o r  (ly stig ).
V cc rt, en Flaff^ V iin  paa n y ! 
Evoe B a c h u s ! siunger i S k y !

V  oe r t  e n .

B ra v o !  D er var ingen A nger; 
D e t  var i den rette G enre! .

A l l e  m e d  V e e r t e n .

Voert! en Flaske V iin  paa ny ! 
Evoe B achus! si'unger i S k y !



F o r s t e  G i  >v f t .
M en  hvad er d e t, den V an t sidder der og snakker, 

m ens vi synge ? M aae  vi ikke have N o til vor egen D rik 
kevise ?

V c r r t e n .
M ed Fornoielse, I  gode H e rre r ! G id I  vilde skraale, 

saa m an knude hore Eder i den anden Ende a f G aden. M en  
det skioerer mig i H ie rte t, a t m in gode V iin  skal have den 
skadelige Indflydelse paa Hcflbreden, a t I  blive ganske for
stem te, kleinmodige; nynne som I  sang til Liig, med D iS- 
sonantser, O p losn inger, P ia n o fo rte , og vor Herre vced, 
hvad det hedder; og undertiden saa sagte, a t m an troer at 
hore en M undharpe. N a a r  m an drikker, mine H erre r, saa 
m aa m an veere lystige og enige. D e t vil sige, m an m aa 
skraale A lt i een Tone. In g e n  bedrovelige B etrag tn inger 
g iore; ikke bruge V inen, som et Eampher- eller Ehinapnlver, 
r i l 'a t  fordrive Forkiolelse, eller standse Koldfeber med. D e t 
kan jeg altsammen takke den P o e t ,  denne J o n a s  for. H a  i 
duer ikke meer til a t digte mine Drikkeviser. G iver jeg der
for den Knoegt Kost og Logie, for a t han skal digte Liig- 
psalmer for mine Gieester?
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J o n a s  (kommer).
Hvad er der? Hvad er det for D lhuussnak? Hvad 

har I  mod m in V ise? E r  den over J e re s  H orizont?
V  ce r t e n .

J e g  vil have S o lsk in , H err J o n a s ! Ikke M aanskin. 
P incher jeg ikke saa godt, som I  ? E r  m in Noese ikke vio- 
iettere end J e re s ?  Tracterer jeg ikke mine Gioester tit for 
in te t , n aar jeg-har en R u n s  ? M en  derfor drikker jeg ikke 
Forstanden bort og bliver nedslaaet; klynker ikke over for
svundne Gloeder. D er er, G ud fordomme mig, slet ingen for
svundne Gloeder til!  D e t er lu tter S n a k . N a a r  m an e r  
glad saa e r  m an g lad ; det er i P roefcns!

I o n a  s .
Taalm odighcd, Lintze! J e g  skal snart giore J e r  en 

V ise , som den: " D a  S t .  P e te r vandred o m , han til en 
V iin tapper k o m ;"  eller som : " D  m aatte vi om tyve A ar 
eg flere." -

V o e r  t e n .
J a  det lader I  nok voere! D e t var i D anm arks lyk

kelige T id er, .da m an skrev saadanne Viser. M en  da drak 
han ogsaa bedre.



I  s n a s .
Kan I  klage over m in Drikken?

V e e r  t e n .
N a a r  I  drikker, s k a l ' J  ogsaa klukke; riste lystig, 

som et Kildevceld, ,  og ikke dampe dost'g og ta a g e t, som en 
M ose.

J o n a s .
N e i h o r , den K arl har m in  T ro  god P han tasie! 

Skade det er saadan en K lodrian, der ikke har lcert n eg e t: 
og dog vil han give sit O rd  med i L auget, naar studeerte 
Folk tale sammen.

V  ce r t  e n .
Je g  er dog kommen ligesaa dybt i K ruse t, som I ,  

uden L atin .
(rcckker ham et G la s  V kin) .

J o n a s .
N u ,  saa lad os da drikke F o rlig !

(D e klinke og drikke).
V c e r t e n  ( t i l  Gicrsterne).

B ryder Eder ikke om vort P a s s ia r , mine H errer! Havde 
jeg ikke den naragtige K a r l ,  kunde jeg ikke leve. J e g  betrag



rer h a m,  som min S o n ,  som m it adopteerte B a rn !  J e g  
har lyst ham i Kuld og K io n ; men der er en vanartig Dreng.; 
han gier sin gamle Fader megen Hjertesorg.

I  o n a  s.
J a  vist! Taarerne staae ham altid i L in e n e , naar 

han taler om m ig , som paa en H u n d ,  der bar faaer for 
meget raa t Kiod. M en  hor nu  Lintze! —  E t S p o g  et an 
det A lvor! I  har jo havt S o r g ;  I  skulde herre sort Flor 
om H a t te n ,  eller om A lbuen! ^zeres Fannlikvaaben, Je re s  
S tam h erre  er jo blcest ned af H uset in a t ,  og har drukket 
sin H a ls .

V e r r t e n .
D e t g 'or mig dog o nd t; det kan jeg sige Eder. M in  

Fader giorde sin Lykke paa de lange 9!eifer til Dstindien og 
G u in e a , og satte sig siden her ned,^ som Gicrstgiver. T il 
E rindring  om sine E v e n ty r , lod han den store D rang-U tang 
male paa sit S k i l t ,  med Underffrivt: I  V ildm anden. D g 
ten  skrermmede dog ikke Aberne fra H uset; thi han havde god 
N oering, og jeg har havt ligesaa efter ham .

J o n a s .
M en  nu  er Lokkefuglen, eller Klokkefaarct borte! M a -



diken, som skulde faae Fisken til a t bide x a a , er gaaet a f  
Krogen.

V  c e r t e n .
Je g  tcenkcr, Folk her i B yen  kiende mig nu  saa godt, 

a t '̂eg intet S k ilt  meer bebover. .
J o n a s .

M en  de Fremmede, som reise her igienncm ? E n  Kiob- 
mand kan ikke undvcrre sit F irm a.

V c e r t e n .
- N u  Za, saa kan jo den fattige M ale r, derovre., male m ig' 

eet ig len; saa saaer den S ty m p er dog en S ty v e r  a t forliene.

, J o n a s .
-Hvad siger I ,  hvis han alt h a v d e  m alet J e r  et ny t 

S k i l t ,  meget bedre end det forrige ?

V  c e r t e n .
E n  L ra n g -U ta n g ?

J o n a s .
J a  v ist, en stor A bekat, eller B a v ia n , der gaaer paa 

B agbenene, og ligner et virkeligt M enneske; med raget Skiceg, 
Kloeder p a a , og fornemme Lader.

MUllW



V c e r t e n .
M en  m in forrige var nogen eg lodden, med en P rvg l 

i H aanden.
J o n a s .

D e t skikker sig ikke meer. Abekattene have nu  egsaa 
faaet E u l tu r ,  og see mere paa Artighed og Levemaade, end 
andre fornuftige Folk.

V  eer t  en .
V il I  nu  have mig til a t giette G aader igien? D e t 

gider jeg sku ikke. D e t er det for hedt t i l . ' Hvad vil I  sige, 
med Je re s  B av ian  ?

J o n a s .
S i ig  mig forsi: Hvad holder I  B a ro n  S ilberblum e 

for a t veere?
V  cr r r e n .

J e g  holder ham for en E se l, der har narret mig med 
et Oxchovcd N odviin, jeg m aatte forskrive ham fra Bordeaux, 
og som han ikke vilde have, da det kom;  hvorfor det blev 
liggende og blev fordcervet; saa jeg arme M an d  tilsidsi, med 
siort T a b , m aatte scrlge det som Viincrdikke.



J o n a s .
V il I  hervne J e r  paa h a m?

Vce r t e n .
J a  med Fornoielfe, hvis jeg bare kunde; men det er 

en forflagen Skieelm , som tager sig vel iag t! E n  G nier a f  
forsis Skuffe. E n  A rm ad il, som min salig Fader sagde, be
dækket med Skeel fra S n u d e n  til H alctippen.

J o n a s .
S i ig  ikke det! S ilberb lum e har ogsaa sit omsi'ndtlige 

S te d , ligesom Rhinoccros ^ ErocodiUen, Achilles og den her
nede S ig frid . H an  er forsirngelig, og vilde tage det forban- 
det ilde o p , .h v is  han skulde gisre Tieneste paa sin gamle 
A lder, og staae S k ild v ag t, for en nedbloesi Abekat.

F o r s t e  G i e r  f t .
H vad mener D e ,  kioere J o n a s ? S i ig  o s ,  hvad har 

D e  fo r?
A n d e n  G i e r  f t .

S ikkert en god S p o g !
I o n a  s.

K ort 
B a ro n e n ,

og godt! 
ligesom vor

D e t er gaaet den -siakkels V iktor med 
V eert; kun al den fattige M ale r ikke



saa godt kan taale Skaden. D esuden er det m uligt, a t B a 
ronen dengang var uskyldig med Lintze, og da det virkelig var 
et Oxehoved V.incedikke, du vilde pakke ham paa.

V  c e r t e n .
H o r! kom mig ikke med saadan S n a k ;  -saa bliver jeg 

saa G ud alvorlig vred.

I  o n a s .
M en  det kommer nu  ikke her ved. No k ,  S ilb c r- 

blume har bestilt sit Portroet hos V ik to r, for 2 0 0  N o l r . ; 
men da det er fcrrdigt, fortrydbr det ham . Accorden er, 
a t han kun stal betale, naar han selv finder det ligner; han 
siger a ltsaa , det ligner ikke, og vil ikke betale/ D enne 
Lumpenhed soetter den stakkels Ma-ler i sterste Knibe. P a a

i

disse 2 0 0  R d lr. beroer hans B ry llup  og Svigerfaderens S a m 
tykke. B illedet er ypperlig m a le t, og ligner den gamle 
S y n d er frappant. M en  hvad hielper det, naar han noeg? 
ter det? O g hvordan prcrsse Tilstaaclsen ud af h a m,  uden 
ved en P ro s titu tio n ?

F s r s t e  G  i cest.
H a , nu  gaaer der mig et Lys op.



E n  a n d e n  G i c r s t .
Fortræ ffeligt!

V

V o e r t  en .
I  vil altsaa?

J o n a s .
"  i

. V iktor har laan t mig Portrcette t. S id en  S ilberb lum e 
paastaaer, at det ikke ligner h a m ,  kan han jo intet have 
imod, a t vi sinde, det ligner en A b e k a t ,  en O ra n g -U ta n g , 
som det desuden virkelig ogsaa g isr. V i hoenge altsaa P o r 
trcettet op uden for Voertshuset, istedet for det nedblceste
S k i l t ,  og neden under skrive v i: I  V ildm anden! ligesom 
paa det andet.

G  i ce s t e r n  e.
P pperlig t!

Vce r t  e n .
I  er en Fandens K a rl, J o n a s !  Hvad det Menneske 

kan hitte p a a ! M ig  synes a lt, m it Oxehoved Viincedike bli
ver til sod M a lla g a , ved denne Tanke. M en  troer I ,  det 
gaaer a n ?  V il han ikke giore O p tog er, klage over a t vi 
have prostitueret h a m?  H a r  I  V idner p a a , a t han har 
protesteret mod Ligheden?



J o n a s  (rakker ham P ap ire t) .
J e g  har hans egen H aand derfor D e r kan I  lcese! 

M ed sit N av n s  Underskrift, erklcrrer han , a t Billedet flet ikke 
lig ner, og giver M aleren  Tilladelse a t giore derm ed, hvad
han vil.

V  ce r t e n .
J a  saa stal han saa G ud ogsaa hcenges in  e M g ie , in 

den S o l  gaaer ned.
(McdenS Vårten  og Gicesterne laser i B e v i s e t ,  henter J o n a s ,  

det nedblaste S k i l t ,  og S i lberblumes Bil lede).
J o n a s .

S e e  her ere begge P o rtræ tte rne . M aae  de nu  ikke til- 
staae, a t der er en overordentlig stor Fam ilielighed?

F o r s t e  G  i re s t .
B a re  han ikke taber Forstanden derover. ,

J o n a s .
H vordan ffulde en Abekat tabe Forstanden?

( V å r t e n  trakke det gamle S k i l t  ud af S t a n g e n ,  og stikker den
i Hagen paa det n y ) .

F o r t s e  G ic e s t .
M e n  ved denne hoitidelige Leilighed, J o n a s ,  maae D e



holde os en lille J n a u g u ra l - Tale, og det paa V e r s ,  a t a l
ting kan skee under gode Auspicier.

(roekker ham et G la s  V i i i i ) .
J o n a s  (drikker).

V elan da! S a a  horer andoegtige til, og sinnger i Chor, 
naar jeg giver Eder et V ink.

(H an  tager det gamle S k i l t  i Haanden, og siger):
D u  gamle D y r ,  som lang Tid hang,
N a a r  S ta n g e n  peeb og S k ilte t sang,
Sorthaarede O rang - U tan g !
I  heden S o l ,  kold Blcrst og Regn,
Ved N a t ,  ved D a g , kiendt i vor E g n ;
S o m  lokked Bonden til dit S k iu l,
A t faae sin D ra m , og ticeret H iu l ;
O g B o rg e r , H e rre , fornem Frue,
T il  K affe, V iin , i bedre S t u e ;
D u  nok har t ie n t ,  gak i din G rav  !
D in  Fcrtter lsser dig nu  af.

C h o r
( i  langsomme hsitidelige T o n er).

D u  nok har t ie n t! G ak i din G r a v !
D in  Fcetter loser dig nu  af.



J o n a . s
(tager det ny S k i l t ) .

N u ,  H err B a ro n !  i V eir og V ind 
S v e i  lystig om, lok Gicester ind!
D e ynder just ei Gioestfrihed,
E r  noget, som vi alle veed;
M en  vink kun gam m el, vink kun ung!
H er gaaer det ei af deres P u n g .
D yn har ei mindste Skilling  savnet;
D e  faaer kun R osen , bcer' kun N avnet.
O g nu  afsted, i Procession,
M ed H usets hoie S k y tsp a tro n !

C h o r  (som fo r). '
O g nu afsted, i Procession!,

,

M ed H usets hoie S k y tsp a tro n .

( J o n a s  gaaer ud med S k i l t e t ,  de fslge ham)-



T r e  d i e  H a n d l i n g .

( H a u g e ) .

L u i s e
(a lene ,  under et stort Valnsddetrce).

*^)ulde R o !  du mig forlader,
S o rg en  trykker M odet ned.
Taber jeg en elsket Fader,
Ved m in V iktors Kicerlighed?
B o lig , fra m in B arndom s D age,
S k a l jeg stedse dig forsage?
Eller D en  i Ungdoms A ar,
Ak —  for hvem m it Hierte staaer!

N e i, jeg m in Fader skal rore!
H an  har mig kiser.
F ra  jeg var lille, var jeg ham  nser;



H a n  vil m it'D u sk e  bonhore.
Kiceledcegge jeg var paa hans Knoe,
Under det gamle Valdnoddetroe.
Hellige Troe! der staaer du endnu.
Hielp mig da du!
Hielp mig, du ?llf, i de skyggende G re n e !
Fcedrenes H jerter ei sig forstene;
S m e lte  vil jeg hans B ryst!
D atte rlig  Dmhed stal sig forene
S a l ig t  med K æ rligheds Lyst!

M i d d e l b o r  (kommer).
N u  M am fe l?  Hvad staaer hun der og sukker over 

N u  er hun jo lykkelig.
L u i s e .

E ndnu  ikke, kioere F ad er, men jeg haaber at blive det.
M i d d e l b o e .

J a  v is t! N a a r  nu  den fordrukne P o e t , med nogle 
Uglspilsstreeger, har tvunget B aronen  til ar kiobe det mislyk
kede P o rtrce t, og giort os til en Fabel over hele B y e n , saa 
er jo Eontracten opfyldt, og saa kan I  g'.vte ^zcr. M en  
hvem der ikke kommer til B ry llu p , hvem der aldrig scrtter



sin Fod inden for Eders D o re , det veed jeg nok. M edg-vt
skal du faae. Udstyret skal du blive! J e g  har sorgct som
en Fader for dig h id til, og du skal ikke gaae tomhoeudet 
ud a f  m it H u u s . J e g  skal dele oerligt med dig. D u  skal 
ikke komme til a t lide N od, saa loenge jeg lever, og naar jeg 
er dod, kan du tage den S m u le  der e r , du er jo m it eneste 
B a rn . M en  det vil kun lidt forflaae, naar ikke Vindskibe-
lighed, Dygtighed og O rden komme til . O g det vil vel ikke
vare leenge, for M aleren  gior sin V en Poeten  Selskab, soi
rer paa V eertsh u u s, og lader sin stakkels Luise siode. S a a  
befoger du mig vel engang imellem, n aar jeg ogsaa sidder ale
ne under dette gamle T roe, ryger m in P ib e , og forumer 
mig —  over m it store M eerskums Pibehoved; der Eneste- 
j e g  har tilbage a t more mig med.

L u i s e .
O  kioere Fader! Ved dette gamle hellige T ree, hvor 

du forst loerte a t kiende m in salig M o d e r, hvor hrm sad oa 
ammede mig lille G lu t ,  og siden loerte mig a t stave, fye og 
strikke; hvor jeg saamangen M orgen og Aften kyssede din 
H aand og sagde dig god M orgen og god N a t ,  hvor vi i de 
hede D age hver S o m m e r, nod vort lille M  aaltid sammen z —

(6 *)



besvoerger jeg dig: overvind det N a g ,  du bcerer til den stak
kels V ik to r, og lad den fcele, ugrundede M istanke om hans
Uduelighed fare! ^

M  i d d e l b o e  (m ildere).
J e g  har ingen flette Tanker om V ik to r , som Menneske 

betragtet. D e t er en kion K nos ; og det er jo d e t, P igernei
see meest efter. D e t er ogsaa en god K arl i G ru n d e n ; 
men han driver en brodlos K unst, som han ikke engang er 
voxen; og det cergrer mig.

Lu i se.
H a n  forstemer sin K u nst, og den er ikke brodlss. I  

vore T id e r, kicrre F ad er, kan en duelig M ale r maaffee bedre 
fortiene sit B r o d ,  end mangen en K isbm and , hvoraf der er 
a lt for m ange, og hvoraf de fleste spille B ankerot.

M i d d e l b o r .
M e n  det gior K apitain  W ellm ann ikke. H a n  sidder 

varm t inden D o re !  H am  skulde du tag e t, saa havde du
veeret vel forsynet.

L u i s e .
O g ved G ud , kicere Fader, du har selv aldrig ret kunnet 

lide h a m ,  eller befundet dig vel i hans Selskab. E n  for-



foengelig Pebersvend, pcngestolt, titelstolt og vranten. .V a r  
det noget for dig, du raske M ester? med det m untre B lod, 
med K raft i alle S e n e r ,  der har bygget saa mange a f B y en s 
H u se , hoengt diu Blomsterkrands i Sparvcerket, holdt en 
Tale derover, som M estersvend, drukket dit G la s  ud og ka
stet det over H ovedet, paa den tilkommende Sloegts Vel- 
gaaende.

M i d  d e l b o e  (a f s id e s ) .
D en  Fandens T o s !  N u  begynder hun at spille de 

T rum fer u d , som hun vred, jeg ikke kan stikke.

L u i s e .
K an du huske, da du vilde prove S to rke  med K apitai- 

n en , ved Forpagterens B ry llup  sidst, og troekke Krog med 
ham ? H an  blev saa vred som en Tydsker og saa rod som 
en K rebs, fordi du trak ham over B ordet.

M i d d e l b o e .
J a ,  hvad bildte den Krcemmer sig ogsaa in d , a t kunne 

hamle op, mod en T om m erm and?

L u i s e .
. Viktor havde du ikke trukket over B ordet.



M i d d e l b o e .
D e t skal du ikke sige! A t feerdes med en Pensel, styr

ker ikkeKrcrfterne stort meer, end at bruge en Skrcrddernaal.
^  ,

L u i s e .
O  kieere Fader! D en  hele Uenighed kommer af en 

M isforstaaclse. D u  skal blive overbeviist o m , a t V iktor er 
en god M a le r. D e t er en stor Feil af h am , a t t>an er 
blevcn saaleenge her i denne lille Kiobsted, og har sat sit 
Lys rinder- en Skioeppe.

M i d d e  l b o e.
Hvem  Dioevlen forbyder ham , ,a t scette det i en Lyse

stage? H vorfor bliver han her? Hvad vil han her?
I

L u i s e .
S e e  m ig , vilde han! Elske mig og-vinde m it H ierte.

M i d d e l b o e .
O g  du vil endelig have ham til M a n d ?  D e t kan du 

jo l  N a a r  Billedet bliver b e ta lt, har du m it Sam tykke!
L u i s e .

N ek, ikke paa den M aade. J e g  vil.ikke opgive m in 
F ad er, for a t vinde m in Elsker.



M  i d d e l b o e .
 ̂ N u  vil bu vel biloe mig -ind , a t en P ige  giver L lip  

paa sin Elsker, for a t tiene sin Fader?

L u i se.
D e t er dog m in H ensig t, hvis du ikke ynder og agter 

ham . J e g  vil ikke have en M a n d ,, som m in Fader for- 
smaaer. D er har du m in H aand derpaa! B liver det ikce 
almindelig crkiendt, a t V iktor er en duelig K unstner, saa 
sl.aaer jeg op med ham .

M i d d e l b o e .
Og  det siger du saa raf l ?

L u i s e .
J a  just ra fl! J e g  er en rafl Haandvoerksmands D a tte r.

M i d d e l b o e .
Falske P ig e ! kommer atter 
M ed dit S m ig re ri du her?

L u i s e .
Fader! ei forflyd en D a tte r ,
S o m  har dig til Doden kioer.



M i d d e l b o r .
B liv  da rolig her i H iem m ct!
E i din Fader dig forskiod.
F o r a t folge kun en Fremmed, 
S ty r te r  du dig selv i N od.

L u i s e .
Q vinden  m aa sit H iem  forlade,
F o r a t folge tro sin M an d .

M i d d e l b o r .
Kicerester gior H aabet glade, 
TEgtestand er Kummerstand.

L u i s e .
Giorde dig m in M oders K um m er, 
N a a r  hun smilte ved dit B o rd ?  .

M  i 0 d e l b o e.
N c i ! —  fsrst da i D odens S lu m m e r 
H u n  forsvandt i sorten J o rd .

L u i se.
H vorfor skulde da Luise 
Ikke voere V iktors T rost?



M a a  hun ikke ogsaa vise,
A t hun har et cerligt B ry s t?

M i d d e . l b o e .
Stakkels Foedre, troer ei Freden!
Eders D o ttre  fra J e r  g aae ;
S n a r t  de flyve bort fra Reden,
N a a r  de D u u n  paa Vingen faae.

L u i s e .
Troskab flygter ei fra Reden,
D en vil ei fra H jem m et gaae.
K an ei sodt, med Kicrrligheden,
B arn lig  Kicerlighed'bestaae?

(D e gaae ind).

( D e n  m s r k «  L a d e ) .

To Tienere bringe B aron S ilb erb lu m es Marmorbuste og
scrtte den paa et lille  B ord .

F o r s t e  T i e n e r .
Her kan den godt staae i R o , til H an  selv kommer.



A n d e n  T i e n e r .
D en er jo kommen fra I ta l ie n . H vad er det for en 

Tingest? S k a l det voere et M andehoved?
F s r s t e  T i e n e r .

J a  det forstaaer sig. S e e r  du ikke —
A n d e n  T i e n e r .

Hvem kan see i dette T usm orke?
F o r s t e  T i e n e r .

S aam eg e t kan du dog see, a t det er et Menneskean
sigt. D e r sioder jo Neesen oppe mellem begge D in en e , og 
M unden  strax under Ncesen; og H agen skraas under M unden.

A n d e n  T i e n e r .
J a  den gior ogsaa. M en  hvorfor er det saa hvidt a lt

sammen ? J e g  troer den er a f Fidtsteen eller M eerskum.
F o r s t e  T i e n e r .

'  J o  n u  skal du nok see, a t m an gior saa store M eer- .
skums Hoveder. D e t  er af M a rm o r. D en  G am le har odt
2 0 0 0  Spe'cier paa det Lapperi.

A n d e n  T i e n e r .
H a n  gaaer i B arn d o m , det gamle Aalehoved. Dde 

saamangc Penge paa det F i a s ! O g saa kniber han igien paa



Tjenestefolkenes L on, og andre Fornodenheder. H u ,  det seer- 
grueligt u d , som en D sd n in g ! D inene ere brustne i H o
vedet paa ham . H a n  har ingen Dienstene.

F o r s t e  T i e n e r .
Kiender du ham  da ikke?

A n d e n  T i e n e r .
H vor skulde jeg kiende h a m ?

F o r s t e  T i e n e r .
D e t er jo vor H erre! ^

A n d e n  T i e n e r  (folder Hoenderne).
Herre G u d ,  er det vor H erre? S a a d a n  som de fore

stille sig h a m , ude i de katholske Lande ? '

F o r s t e  T i e n e r .
F lynder! D e t er vor H usbond , siger jeg dig! B a 

ron S ilberb lum e.
A n d e n  T i e n e r .

D a  ligner det ham flu  flet ikke, det kan jeg sige dig. 
M a n  kan ogsaa giore et S k a rn  U ret; og m an m aa nu  sige 
hvad m an vil, om den gamle Peer N itten g ry n , saa er han 
dog kionncre, end dette kalkede Fiees.



F o r s t e  T i e n e r .
Z a  det er jo ogsaa kun nf M arm o r. M en  naar der 

kommer Farve paa K inderne, naar det faner svoertede D ien- 
bryne, -S tene  i D inene og Klud om H a lsen , saa kommer det 
sig nok. Gane nu  og 'giv O le B re v e t, a t han kan flye B a 
ronen det.

A n d e n  T i e n e r .
B a re  den dumme Dioevel ikke taber det paa B eien.

H a n  pleier jo altid at lobe med Liimsiangen.
F s r s t e  T i e n e r .

G id  han vilde! N a a r  han engang ret begik en dum 
S t r e g ,  saa kunde han dog komme as-den G am les K rid thuus, 
cg en Anden faae et O rd med at sige.

(D e  gase).
O l e

(kommer listende i nd,  med en lang ^stang).
H vad snakke de om K rid t?  H vor veed de, a t jeg kom

mer med S ta n g e n ?  H a r  I  nu  atter opstillet noget der, for 
a t giore mig bange? A e  dumme Kneegte! M en  grueligt 
seer det u d , det er vist. O g hvis jeg ikke havde stsrre Cou
rage! M en  bi kun! D e t skal I  faae betalt.



I  troer at gkore Ole bange,
N a a r  stundum i de morke Gange  ̂
I  stille noget Hoesllgt op. —
N er ste den kridnehvide T op!
D en  staaer livagtig der, m in S an d ten , 
S o m  salig Herre dom m andanten,
D e r i Comedien blev Gicest.
M en  denne her er ei til Hest!

D e t er dog selsomt med at frygte!
J e g  veed, jeg snakker i en Lygte- 
A t ingen Uander er paa J o rd , ,
O g dog er Frygten ligestor.
Hvad hielper det vi er M askiner,
N a a r  Trolden fcelt i M srket griner? 
M en  jeg min Herre lystre vil,
O g modig med m in S to k  staae til.

E i Ole ta a lc r , m an ham spotter!
I  veed vel e i, a t han flog P o tte r  
T il fastelavnen  bedst i t u ?



. Og lige faa' jeg agter nu .
(H an flaaer Busten for Panden med sin S ta n g , saa den

 ̂ falder i Stykker).
N u  fik du andet her at vide.

(underlager Srum perne).
H a  ha ha h a ! D en  var af K rid e !
N a a r  kun m an bruger sin Forstand,
S a a  skrcekker ingen B ussem and.

(H an gaacr).

P l a d s e n  u d e n f o r  V æ r t s h u s e t .  

(B aron  S ilb erb lu m es Portrcrt h-cngcr fem S k ilt ) .

C h o r
(a f  de forsamlede Mennesker)

H a  ha ha ha! E t  herligt S k ilt .
H os hvem har Voerten det bestilt k .
E n  Abekat blandt Dyrene 
M eest sindes lig et Menneske.
E n  B av ian  af forste S la g s '.
M a n  kiender ham paa T im en strax.



Velkommen her! Lyd hoit vor S a n g !
T il Noes for vor. O rang  - Utang.

S i l b e r b l u m e  (kommer farende).
J e g  horer her —  mig er fortalt —
Hvad seer jeg? H im m el, J o r d ,  G evalt! 
Uhorteste D um dristighed!
P a a  T im en strax med S k ilte t ned! ,
Troer I , jeg har mig foresat 
A t hcenge her som Abekat?
M en  bier kun —  i Pokkers N a v n !
J e g  skriver strax til Kiobenhavn,
D erpaa I  visse vcere kan!
D en  bele B y  blier sat i V and ,
O g Vcerten selv for D oren  hcengt,
S o m  forst han havde m ig  tilteenkt!,

E  h o r.
H a  ha ha ha! E t  herligt S k i l t !
H os hvem har Vcerten der bestilt?
E n  Abekat blandt D yrene 
Meest sindes lig et M enneske!



. V ee  r t  e n ( t i l  S ilbcrblum e).
Hvad synes Herren om mi n - Ka t ?
D en  gamle bleeste ned i N a t .
T il Lykke fandt m an strax en ny,
S o m  M aleren  mig kunde flye.
Vel sandt, den gior lidt sure M in er.
Maaskce af ?Edikken den griner,
H vortil ifi'or den, ikke fin,
Forvandled mig m in rode V iin .

J o n a s  kommer med M i d d e k b o e ,  L u i s e
og V i k t o r .

I o n a  s .
Hvilken Larm en, hvilken S tim le n ?
S i ig  hvad foregaaer i V r im le n ?

S i l b e r b l u m e .
N u  forstaaer jeg! Vcert og Gieflerl 
Alle Drukkenboltes M ester!
D u  forbistrede P o e t,
S tr a x  bekiend hvad der er steet.

(griber ham i Kiolekraven).



J o n a s .
J e g  staaer ikke her for Skioenken. 
G lem  Anstcendigheden er.

S i l b e r b l u m e .
S tr a x  tilstaae , paa Pineboenken, 
S t i a l  du ei m it C ontrafei?

J o n a s .
C ontrafei? D e t  C ontrafei,
Veed D e  nok, D em  ligner ei.

S i l b e r b l u m e .
Ligner det Portroet, for Fanden,'

, D a  en Abe? S v a r  m ig! H v ad ?
C h  o r .

S o m  een D raabe V and den anden; 
S o m  eet B lad , et andet B lad .

S i l b e r b l u m e .
J e g  forstaaer halvqvcedet Vife.'

(sagte).
M a a  i sure A§bler bide,
Redde m in H onneur i tkde.

(h s lt  og ven lig).



V il H err V ik to r, J o n a s  spise
H os mig paa T o rsd ag , saa skeer mig en M re
Je g  dem venter beggeto.
Ogsaa D e m , H err M iddelbor!
Voerten er saa god at vcere 
S k a ffe r, ved vor lille Fest,
O g han kommer selv, som Gicest.

D e  J n d b u d n e .
M egen 2E re! M egen TEre!

S i l b e r b l u m e  ( t i l  V iktor). 
Billedet deroppe, Kicere,
T ag  kun ned! J e g  det betaler 
M ed to hundred Rigsbankdaler.

J o n a s .
B illedet?  N e i ,  H err B a ro n ,
Kunstens oedle S k y tsp a tro n !
Billedet har B ifald  fundet,
D e t sit Publikum  har vundet,
D e t er steget i sin P r i is .

- C h o r .
Billedet har B ifald  fundet,



D e t sit Publikum  har vundet,
D e t er steget i sin P r i i s .

S i l b e r b l u m e  (afsides).
A k, n u  blier m it B lod til J i s .
M in e  Lemmer sig forstene.

J o n a s .
Fire hundred til det Ene 
Loegge D e hoimodigt vil,
D a  D em  S k ilte t horer til.
F lux  det synker fra sin Hoengfel 
I  en F a r t ,  til Jo rden  brat.

Silberblume.
Ak! jeg har en stor Forloengsel 
E fter denne sieldne S k a t.-

C h o r.
Ak han har en stor Forloengsel 
E fter denne'A bekat.

(H an  tager Pengene a f en Brevtaske og giver deM'til J o n a s  
som atter rakker Viktor d em ; men denne voegrer sig ve

at tage d er im o d ).^



O l e  (kommer forstyrret)

H e r r e d e r  et B rev  er kommen, —  
(M en  n u  m aa jeg dog fortcelle;)
N o k , jeg har det her i Lom m en;
(N ei den Galskab m aa jeg mcelde!)
H er er B re v e t, sendt fra M anden, 
H am  i R o m , jeg veed ei hvilken; —  
(M en  saa kom de med den Anden,
M ed det skaldede Skabilken).
B revet er paa  romersk skrevet. —
(M en  saa holdt jeg gode M in e r) ;
S e e r  D e  H erre! der er B revet! 
(Toenkte vi er kun M ask iner)!
S a g te n s  D e det dyrt betaler!
(Kom  igien med Narrenykkerl)
Fire tusind Speciedaler! —- 
(O g saa flog jeg den i  S tykker!)

C h o r.
Hvilket V irv a r!  H vo vel finder 
T raaden, i den Labyrint?



«

D et er altid mig til H inder,
N a a r  jeg snakker for gesvindt.

S i l b e r b l u m e .
T a l distinkt og tydeligt m in S o n ! D ette  B rev  

fik du —
O l e . ,

F ra  de forbistrede S p o tte fu g le ; m en de vogte sig nok, 
for a t komme saadan en anden G an g .

S i l b e r b l u m e .
H vordan det? Forklar dig! G ie r  Rede for d ig , med 

Tydelighed og O rden.
O l e .  ^

Akkurat som B aronen  befalede! S o m  sag t, saa skeet.
Silberblume.

Skulde dette B rev  maaffee voere fra  C anova? M ig  
syntes Drengen talede om m in B u s te , m en det var saa for
p lu m re t, og jeg var selv saa forv irre t, a t jeg ikke har for- 
staaet det B itterste. E r  B usten  kom m en, m in S o n ?  S a a e  
du B illede t, O le?



O l e .
J a  vist saae jeg det gam le , vanskabte Skabilken, over

sm urt med K ridt i Ansigtet. M e n  B aronen  kan tro e , at 
jeg , efter hoie O rd re , gav det en Kindhest, saa det aldrig 
gior skikkelige Folk bange meer.

S i l b e r b l u m e .
H im m el —  m in B uste !

O l e .
N e i ,  jeg taler om Hueblokken, som de allerhelvedes 

Kncegte igien havde stillet op i Laden, for a t skreemme Livet 
a f  mig.

S i l b e r b l u m e .
Hvem  spsrger om Hueblokken? N oget om B usten 

vil jeg vide.
O l e .

J a  det er det samme! D en  folger formodentlig i 
B revet. M e n  B aronen  tager dog ikke unaadigt op , a t jeg 
har staaet hans Skabilkenhoved i S tykker?

S i l b e r b l u m e .
N ei det siger ingenting. D e t stod fra den T id , jeg
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brugte P a ry k ; nu  bcerer jeg mine egne H a a r ,  og bryder mig 
ikke meer om det gamle S tavcer.

O l e .
S a a  er da den Skade glem t?

S  i l b e r b l u m e.
Og tilgivet! (lceser uden paa B re v e t) :  ^11' i l l u s t r i s -  

sim o L iZ nors. —  B are  jeg kunde forstaae dette B re v . D e t 
er italiensk, altsaa har vist S a g en  sin R igtighed. M a n  
glemmer saa let et S p ro g  igien, n aar m an ikke over sig. 
Og n u  er jeg desuden saa fortum let i m it Hoved. G id der 
var E e n , som kunde hielpe mig.

J o n a s .
*

E r  det et italiensk B re v , H err B a r o n ,  som D e  ikke 
kan komme ud af? S a a  skal jeg strax oversoette D em  det. 
D e veed, jeg gaaer D em  gierne til H aande.

S i l b e r b l u m e  (sa g te ) .
Ud a f d e t, kan jeg nok kom m e, gid jeg bare kunde 

komme ind i det. (ho it). J a ,  vil de oversoette mig det h sit 
og flydende, paa godt D an sk , saa stal D e  have Tak. Ikke 
for m i n  S k y ld ; thi jeg forstaaer prcegtig ita liensk ; men 
for a t disse gode tilstcedevcerende Folk kan hore , hvor hoit en



Landsm and, med S m a g  og Indsig ter, bliver agtet a f F rem 
mede i U dlandet; saa a t de kunne loere, a t skionne xaa deres 
E g e t, og ikke foragte hvad der er Hiemmegiort.

J o n a s  ,
(som har aabnet B revet og last d eri).

B revet er fra den rige B anqu ier Torlonia i N om .
S i l b e r b l u m e .

A k , m in H iertensven , M arq v is  Torlonia.
J o n a s .

H a n  sender D em  D eres B u s te , med et P a r  egenhæn
dige Linier fra Canova.

S i l b e r b l u m e .
O  lad os hore dem! Lad os hore dem!

/

J o n a s  (l«s«r): '
"H e rr  B a ro n !  Hermed har jeg den 2Ere, a t sende 

D em  D eres B u s te , men Pengene onsker jeg ikke derfor."
S i l b e r b l u m e .

O  den H oedersm and! H a n  sender mig Pengene tilbage. 
J a  det er en K unstner, ligesaa udmoerket fra Karakterens 
og H ie r te ts , som fra  G eniets S id e . D e t  er almindelig 
bekiendt.



J o n a s  (laffer videre).
"Tilfceldigviis loerte jeg for tre A ar siden i R om  a t 

tiende en ung fattig  Landsm and af D em , M aleren  W aldem ar 
Frederik V ik to r, et fortræffeligt Menneske , med ypperlige 
Anlcrg."

L u i s e .
H im m el, m in V en !

V i k t o r .
Luise!

I  o n a s . -
" J e g  har hort a f  reisende D anske, a t  den vakre unge

V

M an d  kun skal staae sig maadeligt igiennem ; da der n u  in 
tet er rimeligere, end a t rige Folks Penge blive i Landet, 
for a t understotte voerdige Landsm cend, saa beder jeg D em , 
kioere H err B a ro n , a t sende m in unge V en V iktor disse 
2 0 0 0  S c u d i, til Understottelse paa hans B an e  i Frem tiden, 
og til Erindring om hans gamle V en C anova."

A l l e .
O  herligt! V pperlig t!

S i l b e r b l u m e  (afsides).
J e g  gaaer i Jo rd en  a f  S o r g !



V i k t o r .
J e g  er saa lykkelig, a t jeg ikke veed at finde Drd til 

m in Gloede. O  m in Luise, denne betydelige S u m  soetter os 
i Velstand. M e n  disse 4 0 0  overcomplette R igsdaler, for 
Portroettet, kunne vi ikke modtage.

S  i l b e r b l u m e.
N u  saa giv mig da i det mindste d e m  tilbage!

I  o n a  s .
Ikke saa G ud en S k illin g , skal han have. S ee r D e  

H err B a ro n ?  Portroettet hcenger deroppe endnu! D e  veed 
Betingelsen. V il ikke B rudeparre t have Pengene, saa skal 
de uddeles til de Fattige i S o g n e t. M en  de skal ikke spises 
o p ! D e t paastaaec jeg. D er skal kiobes V iin  derfor! God 
gam m el kraftig R hinskviin, som den, i Kioelderen paa Rosen
borg , til S y g e , S v ag e  og Sengeliggende! D e  skulle drikke 
B rudeparrets S k a a l ,  og blive sunde og friske igien.

' S i l b e r b l u m e
(som  har staaet i dybe Tanker).

Lad dem kun trium phere, hovere og jubilere, saa meget 
som de ville. J e g  har dog B usten . D e t er Canovas A r
bejde; og dersom han —  (hvad vel kunde skee, thi han har



en svagelig Helbred) —  dede i D ag  eller i M o rg e n ; saa 
ffulde jeg nok vide a t faae mine Penge ud deraf igien. H an  
har taget mig a f , med bart B ryst og run d t H aa r. J e g  
kan udgive B usten for a t vcere en gammel romersk Jm p era - 
tor eller C onsu l, saa kiobe Liebhaverne den strax.

B a r o n e n s  to Ti enere  komme.
Forfte Tiener.

Ak H err B a ro n !  V i nsdes til a t bringe dem en be- 
drovelig Efterretning.

S  i l b e r b l u m e.
Hvad for noget?

F s r s t e  T i e n e r  (peger paa O le)
D e r staaer Forbryderen! H an  har slaaet B usten for 

P a n d e n , som det kunde voeret en S t u d ,  eller en Fastelavns- 
jydepotte. D en  er gaaet i to Stykker.

V

. J o n a s .
O  saa kan den jo klinkes ig ie n !

S i l b e r b l u m e .
N u  staaer jeg som Lear paa H eden, og er noer ved a t 

gaae fra m in Forstand.



J o n a s .
S a a  m aa vel O le voere H ofnarren  her?

S i l b e r b l u m e .
B a rb a r!  du B usten sonderstog?
D e t vil m in Helsen knoekke.

O l e .
J e g  den for et Skabilken tog,
S o m  skulde mig forskrcrkke. 

Si lberblume.
O g der! D e r  heenger m it Portreet,
S o m  Abekat og griner.

O l e .
Ak trost s ig ,' H usbond ! M indes re t:
V i Mennesker er kun M askiner.

S i l b e r b l u m e  (fortv iv let).
J e g  soger Eensomhedens N o,
V il Verden Ryggen vise.

(ga aer).

G  i o e s t e r n e  (synge efter ham ). 
G lem  ei a t vi paa Torsdag jo 
S k a l hos B aronen  spise.-



S i  l b e r b l u m e
(kommer tilbage og siger t i l  Voerten). ^

G lem  heller lkke, a t tage S k ilte t ned!

V  oe r t e n .
Frygt ikke, H err B a ro n !  " J e g  heenger maaskee flet 

intet op igien. J e g  er kied a f a t voere V cert; jeg staaer
mig godt nok, til herefterdags selv a t voere Giest og lade mig 
opvarte. D e t er meget m u lig t, a t n aa r D e  om nogle A ar 
kommer til Roeskilde, og sporger om Voertshuset " I  V ild
m anden ,"  er der ikke en M oders S io e l, der kan sige D em  
hvor det var.

(S ilberb lum e gaser).
C h  o r .

S a a d a n  nu  til foelleds Gloede 
A lting gik retfoerdigt til.
Lad den gamle S y n d er grcede! ,
S n a r t  hans G uld  ham trsste vil.
V iktor ikke skal forlise 
S i n  Luise.

V i k t o r  (omfavner hende).
M in  Luise!



B e g g e .
Elskte V ik to r! —  M in  Luise! —  
V ndigt skinner Gloedens S o l  
P a a  vor unge M a rtsv io l!

J o n a s .
H an  skal gode Tavler male,
S o m  hans Landsmoend skal betale, 
Understottes bor hans F lid .

V i k t o r  og  L u i s e .
E ndt er nu  vor K um m erstid .

V  ce r t e n .
J e g  vil deres B ry llup  holde!

M  i d d e l b o e.
J e g  vil bygge dem et H u u s .

I  o na s .
J e g  vil drikke mig en R u u s ,
T il  T r iu m f, mod alle Trolde!

C h o r .
Kunsten sin B elsnn ing  fandt, 
Kicerligheden S e ie r v a n d t!



G v e r i l e l s



P e r s o n e r n e .

J s r g e n G r e n a a ,  gam m el Advocat- 

A l f r e d ,  hans B roderssn .

Frsken C a m i l l a  B l u m a u .

P h i l i p p a ,  hendes V en in de.

Ju stitsraad  B l u m a u .

E l i n e ,  hans D atter.

E n  G a r t n e r .

M o r t e n  P r e e n ,  B isrnetr«kker.

J e r e m i a s ,  hans Broder.

Ju stitsraad en s Tiener- 

Advocatens Tiener.

E n Onkel.

E n  M oster.
Chor a f B lu m a n s F am ilie  og GreenaaS Elienter-

Scenen  er i Kiobenhavn.



.  /.   ̂ .  >

F s r s t e H a n d l i n g .

K ongens H a u g e , ved Enden af Kavaleergangen- Herkules-
Lysthuset i Baggrunden.

C a m i l l a .  P h i l i p p a .  E l i n e .
A l l e  T r e .

( § v a l t  i H augens grsnne Gange,
Under Lindetræets B lade,
V s  indbyder kisle Seede,
Skyggefulde B lom sterv raa!
Hulde F lo ra !  vore S an g e  
Offre vi dig alle glade.
D u ,  som skloenkte denne Gloede,.
D u  vil ei vor Tak forfmaae.



E l i n e .
A lt for eenfomt og forborgen 
G aaer m an h e r, i aarle M orgen. 
Aftenstunden
Kalder Venner fsrst til Lunden.
D a  m an  sig a t trceffe veed.

C a m i l l a ' o g  P h i l i p p a .  
H iertet soger Eensomhed. .
O s  den S to le n  glceder el!
S e e  V iolen
T rives ei ved M iddagsolen,
B laa n e r paa sin Skyggever.

E l i n e .
P a a  V iolens blege Larve 
G iver jeg kun lidet A gt.
Lueliliens Flam m efarve,
A stren , M alven  i sin P ra g t, 
P asse  sig til H oilidsdragt.

C a m i l l a .
In g e n  B lo m st, om nok saa ringe, 
D o g  N a tu re n  selv forsmaaer.



/

P h i l i p p a .
B illig t, a t vi F lora bringe 
T ak , for den nyfodte V a a r .

A l l e  T r e .
H ulde F lo ra !  vore S a n g e  
Offres d ig , i Lundens G ange,
H vor de friske B lom ster staae.
H en vl for dit A lta r troede.
D u ,  som skicenkte denne Glcede,
D u  vil ei vor Tak forsmaae.

E l i n e .
S a n g e n  tager stg virkelig godt ud i det G ren ne . D er 

er dog ingen , som horer o s?

P h i l i p p a  (sagte).
D e t er just d e t, hun  onsker (ho it). N e i ,  det er F o r

delen a f a t gaae her saa tidlig.
E l i n e .

J e g  troer noesten, D e  er folkeffy, Froken P h ilippa . 
M en  hvad fattes d ig , C am illa?  M ig  synes", du hoenger 
med Hovedet. D u  er bleg B a rn !



P h i l i p p a .
Camilla er ikke bleg; men hun har den sine T e in t;  

Roserne paa hendes Kinder ere ogsaa sine.
E l i n e .

J a  see det er dog Fordelen a f a t vcere brunet. D e t 
forstaaer sig, der er ingen Regel uden Undtagelse, det see vi 
jo med C am illa ; men de m aa dog tilstaae m ig , Froken P h i
lippa ; —  som hverken behsver a t vcere partisk eller upartisk, 
da D e  er en B landing  a f  begge: —  Blondinerne ere, i det 
Hele ta g e t, siauere, og have ikke ncer det P ik an te , som 
B runette rne .

P h i l i p p a  (smilende).
H ver Kiobmand roser sine egne V arer.

E l i n e .
J e g  forsikkrer D e m , jeg onsker ikke a t bringe mine 

V arer til T o rv s ; som heller ikke behoves for en P ige med 
4 0 0 0 0  D a le r. M e n  jeg taler kun oesthetisk, om. Skionheden 
i Almindelighed, ( t i l  C am illa). E i B a r n ,  hvor det kloeder 
D ig  kalvet, med de smaae Lokker. Veed du ikke, at 
nuomstunder maae D am erne gaae med Haardusker og H aar- 
sioifer —



C a m i l l a .
Ligesom Hovlespaaner? Je g  ynder ikke den M ode.

E l i n e .
D er have vi Soerheden iglen. H vorfor tog D u  ikke 

ogsaa mig paa N aad m ed, da D u  kiobte D i t  S h a w l? D en  
B o rt kan jeg ikke udstaae.

P h i l i p p a .
M e n  mig synes F rsk en , a t D e  vel meget idag betie- 

ner D em  af D eres forste F sdse lsre t, a t hovmesterere D eres 
Cousi'ne.

C a m i l l a .
Skioeld ikke-paa m in lille E llen , hun  mener det ikke 

saa ilde.

E l i n e .
J e g  beder D ig ,  C am illa , a t D u  ikke skamferer m it 

romantiske N avn  E lin e , som en nyere prosaisk Tid har t r a 
vesteret. A t m in Fader undertiden kalder mig E llen , til 
H verdagsbrug, m aa jeg sinde mig i ;  men jeg taaler det ikke 
a f andre.



C a m i l l a .
D a  er Ellen dog et godt christeligt N a v n ;  Eline klin

ger mere hedensk.
' E l i n e .

J e g  mcerker, D u  er i dit satiriske L une, og vil ikke 
forstyrre D ig . D erhenne seer jeg den ny G artnersvend , det 
er et smukt M enneske. Hvorom  alting e r ,  saa m aa jeg be
stille nogle flere B lom ster til P a p a s  Fodselsdag; thi vi bruge 
en forfoerdelig M oengde, ved flige Lejligheder. O m  Forladelse, 
mine D a m e r!  jeg kommer snart igien.

(g aae r>

C a m i l l a .
Hvilken Indbilskhed! D ersom  jeg ikke havde ganske 

andre T ing  i Hovedet idag , skulde hun ikke sluppet med det.

P h i l i p p a .
H vad har D u  da i Hovedet C am illa? D u  sukker og 

er tankefuld. J e g  er bange, D u  har ogsaa noget i H iertet.

C a m i l l a .
T y s !  H vem  gaaer derhenne? N e i -  det var ikke

ham .



P h i l i p p a .
H a m ?  Hvilken H a m ?  N u  meerker jeg , hvad Ver 

Opmærksomheden har taget.
' C a m i l l a .

P h ilip p a ! nu  ere vi ene. - Veer a lv o rlig ! thi hvad jeg 
har at sige, krcever A lv o r, ifald D u  onsker m in  Fortrolighed.

P h i l i p p a .
D u  tvivler?

C a m i l l a .
J e g  har saa lcenge voeret vant til a t tvivle og haabe 

paa den senere T id , a t disse Folelser n u  uden O phor betage 
m ig ; og mig synes fast, a t  der ingen Vished lcenger er i 
Verden.

P h i l i p  p a.
E r  ogsaa n u  R aden kommen til D ig ?  D u  elsker, og 

er bleven S kep tiker! T h i Kioerligheden tvivler bestandig; og paa 
de soleklareste V e v iis , behover den dog altid nye. O prigtig, 
Veninde! Hvem  elsker D u ?

C a m i l l a .
J a  nu vil D u  vist lee ig ien , uagtet m in  alvorlige For

m a n in g , ligesom sidst, da vi loeste Holbergs Usynlige. E n



m unter S p o g ,  blandet med A lvor! T h i vel er Kieerlighe- 
dens Gienstand ei usynlig —

P h i l i p p a .
M e n  Kioerlkgheden selv er blind. Hvem er det da?  

S i ig  mig det !
C a m i l l a .

D e t veed jeg ikke selv ret endnu.
P h i l i p p a .

D e r have vi det! O g elskes D u  igien?
C a m i l l a .

D e t  veed jeg heller ikke —  vist!
P h i l i p p a .

D u  h a r ,  m in T ro ,  N e t!  V i spille Holbergs Usyn- 
lige. O g i M angel a f  Acteur, paatager vel Cousine Ellen 
sig H arlekins brillante R olle.

C a m i l l a .
S p o t  k u n ! J e g  seer det heller, end om en Anden 

kiedede mig med alenlange Form aninger. Kioerlighedsfolelsen 
er saa dyb, saa selsom , forener sig saa lidt med det daglige 
Vcesen, a t den m aa forekomme kold Forstand , som en S la g s  
Forrykthed; i det m indste, som en sand B arnagtighed. M en



den finder sig gierne i a t vcere til Latter for A ndre, medens 
den selv fcelder T aarer.

P h i l i p p a .
E n  Anden vilde sige: J e g  horer D u  elsker, siden D u  

taler i Poesi'e. M e n  det gior D u  jo saa t i t .  S tedse gien- 
tiender jeg m in C am illa , der blev opdragen i S tilhed  a f  den 
cedle, folsomme M o d e r; og som har tilbragt de fleste T im er 
af sit Liv i Eensomhed, i den lille H a u g e , hvor Steenbilledet 
staaer, af den M u n k , der i gamle D age skal have voeret en

X ..

saa hoist ulykkelig Elsker. D og  —  n u  er ikke T alen  om en 
Elsker af S te e n . S i ig  m ig , hvor giorde D u  forst D in  
ubekiendte V ens Bekiendtskab?

C a m i l l a .
I  Kirken.

P h i l i p p a .
K o rs , det var jo Helligbrode.

C a m i l l a .
Og paa Comodien.

P h i l i p p a .
D e t forstyrrede, udentvivl Illusionen  a f S ty k k e t! O g 

det er a l t ?  I  s a a e  kun hidindtil paa hinanden?



-1 y<)

C a m i l l a .
J a ; men jeg loerte a t kiende hans S i c r l ! J e g  saae ham 

i H ie rte t; henrykt over det Hoke og 7C dle, folsom ved det 
R o ren d e , lystig ved det V ittige og Lunefulde, opmcrrksom ved 
det Forstandige. H a n  iagttog ogsaa mig. V i forstode hin
andens Latter og T a a re r ;  og paa den M aade blev B ek en d t
skabet slu ttet.

P h i l i p p a .
E n  meget grundig M aade a t bede p a a , a t  nyde de 

skionne Kunster p a a ,  og a t lcere a t kiende hinanden paa.

C a m i l l a .
O  det lader sig bedre forene, end D u  tcoer!

P h i l i p p a .
H er have vi altsaa den stumme Kieerlkghed igien, fom 

M usieus saa smukt har beskrevet os. O g  veed du intet 
m eer?

C a m i l l a .
S l e t  in tet. J e g  moder ham  undertiden paa Gaden. 

H a n  er sierdeles vel klcedt, har et stort Bekiendtskab og hilses 
med Agtelse.



P h i l i p p a .
H v is  det var en P rin d s  in c o g u ito .

C a m i l l a .
D et har ingen N od.

P h i l i p p a .
- E n  M gtem and!

C a m i l l a .
D u  gior m it B lod til J i s ,  P h ilip p a! J e g  maa en

delig vide hvem han er.
P h i l i p p a .

Og tiender D u  ing en , D u  har seet ham  hilses a f?
C a m i l l a .

J o ,  Fcetter A nton .
P h i l i p p a .

Hvorfor spurgte D u  da ikke ham ?
C a m i l l a .

J e g  frygtede for a t ro d m e , for a t m in S tem m e skulde 
robe mig.

Phil ippa.
C upido! m an m aa nok kalde D ig  B a r n , siden D u  er 

saa hielpelos.



C a m i l l a .
J e g  veed kun, han boer her i N abolauget.

Phi l ippa.
N a a r  saa d e t  veed D u  dog?

C a m i l l a .
D e t opdagede jeg tilfceldigviis forleden, ved a t gaae 

forbi. H a n  stod i V induet.
P h i l i p p a .

M aaffee var han i B esog?
C a m i l l a .

N e i ,  jeg har flere G ange seet ham der.
" i

P h i l i p p a .
S to d  han der ogsaa i D a g ?

C a m i l l a .
J e g  veed det ikke, —  jeg troer det.
- P h i l i p p a .

O m  Forladelse, Cupido, a t jeg kaldte D ig  B a rn !  D u  
er en voxen Skioelm. —  S a a e  han os gaae fo rb i?

C a m i l l a .
J e g  veed ikke —



P h i l i p p a .
M e n  D u  t r o e r  det. s

C a m i l l a . -
S a a  sandt jeg lever, kommer han ikke der, med en 

gammel H erre !
P h i l i p p a .

D e t trceffer excellent. I  have begge serget for S ecu n - 
danter! S a a  kan I  jo strax give hinanden S a tis fac tio n .

C a m i l l a .
Ikke for al Verdens G uld  vilde jeg blive. H a n  kunde 

troe , jeg var kommen for hans Sky ld .
P h i l i p p a .

Maaskee tog han mindre feil, .end D u  tcenker.
C a m i l l a .

K o m,  lad os soette os bag Hoekken, i Skyggen! D er 
i Krogen staaer en Bcenk.

(D e gaae).

Al f red G r e e n a a  kommer med sin gamle Onkel
Z o r g e n ,  A r m  i A r m .

I  o r g e n .
H er er bleven peent siden sidst. S l ip  m ig , Alfred!



D et er v a rm t; jeg behover endnu ingen Underststtelse! (sagte). 
J e g  m aa fritte den Knoegt u d ;  og mcerker jeg U raad , tager 
jeg ham B itterkno  ud med et P a r  M aan ed e r, paa m in -Her- 
regaard.

A l f r e d  (sag te).
Onkel Jo rg e n  vil fole mig paa Teenderne. J e g  m aa 

forstille mig.
J o r g e n .

S ag d e  D u  noget?

A l f r e  d.
J e g  beundrede kun de nydelige Anloeg her.

J o r g e n .
E i h v ad ! D u  med din K isbstedshauge! J e g  lider ikke 

saadant Fcelledskab. P a a  Landet er det ophcevet. J e g  for
langer ingen S e rv itu s  i anden Eiendom . Troestammerne ere 
jo desuden saa sorte, a f den evige R o g , som de vare dyp
peve i Blcek. '

A l f r e d .
P a a  B ladene er in tet B lcek, O n k e l! D e  ere saa friske 

og g rsn n e , som i Frederiksdal eller G u rre .



I o r g 'e n .
D u  vil dog ikke sammenligne denne H auge med G u r r e ?

A l f r e d .
H vis jeg var Kong W ald em ar, sikkert ikke.

I  o r g e n .
D e t er dog ikke gaaet D ig ,  som h am ? D er har dog 

ingeN Tovelille forhexet D ig ,  og giort D ig  dette S te d  kicert, 
ved a t tabe sin R in g  her ?

A l f r e d .
L u u m  c u iy u e !  M a n  kan vcere tilfreds med Lidet, og 

savne m idt i Overflodighedertt

J s r g e n .
L u u m  c u iy u e !  V el ta l t ,  som brav Advocat. M en  

disse poetiske Folsomheder kan jeg ikke lide. D e t er falske 
V id n e r, der bringe den Jndstoevnte til a t tale med Forbehol
denhed. E n  dygtig Advocat maae altid bilde sig in d , a t 
han staaer for S k ran k en , og see N a tu ren  og enhver Nydelse 
indskroenket. Hovedstaden har sit G ode, Landlivet sit.

A l f r e d .
Hvem ncegter det?



O I j s  r g e n .
N u  saa Lag smukt ud paa Landet med m ig ! I  den 

- hede A arstid  fores ingen Processer. D erude kan D u  gaae 
i V andstovler, med langt Skieeg, i din gamle Frakke, med 
B ossen  under A rm en , og skyde Vegasi'ner, ved den kio- 
lige D a m .

A l f r e d .
D e t er mig aldeles um ulig t, kicere Onkel! Tillad mig 

a t dele mine Besog i mindre P o rtioner.
I o r g e n .

V a r  det n u  ikke meget bedre, a t fornoie sig tilgavns 
engang for a lle , og saa tage alvorlig fat igien? M en  saa- 
dan ere de unge H errer nuom stunder. In g e n  rigtig Alvor 
m eer, og derfor heller ingen.rig tig  S p o g . D er more de sig 
med disse cesthetiske S nurrep iberie r! D isse Papirsblom ster 
uden D u f t ,  fra  den poetiske Galanteriebod. T ra f  jeg D ig  
ikke med en consi'skeret B og  forleden? Skikker det sig for en 
Advocat? Lcrsie D u  ikke i W erthers Leiden? N e i ,  da 
hue mig de Tider bedre, da den store J u r is t  —  (hvad var 
det nu  han heed), spurgte W ie lan d , da de engang tra f  sam
m en: " S in d  S ie  nicht der grofe H err W ie lan d u s , der den



bersihmten t r a c ts tn m  6 s  O iie ro n s  conscribirt h a t? "  T h i 
det beviser, a t M anden var solid, og gik ikke udenfor sit
Fag.

A l f r e d .

M e n , kicere O nkel, er det dog ikke bedre, a t dannede 
Mennesker nu  forstaae og skionne paa h inanden, end f o r ,  da 
Advocater, Proester, D octorer og Officerer kom i Selskab, 
som K alkuner, G ioes, H o n s  og Sm aagrise  i en B aggaard , 
snadrede og gryntede, hver i sit P a to i s , og bedes; a lt im ens 
de aad sammen af eet T ru g ?

J o r g e n .

J a  hor n u ,  K rab a t, jeg vil ikke disputere med d ig ; 
jeg veed nok , du er skaaren for T ungebaand , og siden du er 
P ro c u ra to r , skader det ikke. E n  god Advecat m aa ogsaa
kunne forsvare en flet S a g .  J e g  havde toenkt paa a t in 
kaminere Tingen paa en sin M a a d e ; men D u  gior bestan
dig I^ x ce^ tio n em  k o ri og kommer mig med uvedkommende 
Jnd tceg , for a t spilde mig Tegtedagen. D u  er en to m e r s  
iitiZ an s . Altsaa kort og god t, hor m ig !

(S)



I  o r  g e n .
M a n  siger m ig , a t D u ,  K rabat, 
Forelsket gaaer omkring og >drsmmer.
N u  sporger jeg, om det sig sommer,
F or en fornuftig Advocat?

A l f r e d .
Bagvaskelser! Im p e r t in e n t!
T ro  m ig , dertil var aldrig Tanken.
M in  Phantasi'e kun staaer for Skranken, 
M ed  ftrcengt B ev iis  og D ocum ent.

J o r g e n .
S a a  har den stioelmske A m ors P i i l  *
D a  ganske sikkert ei D ig  truffet ?
M a n  siger, a t et Pigesm il 
S k a l  ofte gisre D ig  forbluffet.

A l  f r e d .
E n  lille B lom st paa Livets Vei!
M a n  saares farligt ei a f S m ile ,
D e t er pfladelige P ile .

J o r g e n .
S a a  elsker D u  alvorligt ei?



A l f r e d .
A lvorlig t, kioere O nkel?  N e i!  —  
Troer D e  mig ikke mere stcrrk?
M in  Frihed ingen Skisnhed  tvinger. 
K un  A m or er en D reng med V inger, 
O g al hans D a a d  er Barnevcerk.

B e g g e .
K un  A m or er en D reng  med V inger, 
O g al hans D aad  er Barnevcerk.

I  o  r g e n .
M a n  siger e lle rs , a t D u  stirrer 
P a a  hende noget t i t ,  m in V en .
H v is  D u  det stakkels B a r n  forvirrer?

A l f r e d .
N u ,  saa forvirres jeg igien.

J s r g e n .
M en  det adspreder altid noget.
Begriber D u  ei d e t, K rabat?
E n  Advocat, som ,gaaer i Taaget,
E r  ingen dygtig Advocat.

(9 *)



Al f r e d . -
D e t varer h sit to tre M in u tte r .
S o m  hun er seet, saa er hun glemt.
Ved S y n e t af de sode G lu tte r ,
M a n  m u n tre s , n aa r m an er forstemt.

J o r g e n .
J a ,  n aa r D in  S tir re n  kun paa hende 
D u  bruger som en M edicin,
S a a  har jeg mindre a t indvende,
E nd  om D u  drak for megen V iin .

A  l f r e d .
M in  Frihed ingen Skisnhed  tvinger.
T roer D e  mig ikke mere stcerk?

B e g g e .
K u n  A m or er en D reng  med V inger,
O g  al hans Leeg er Barnevcerk.

J o r g e n .  ^
J a  saa har jeg ikke et O rd  mere a t indvende, m in 

S o n .  H erregud, vi er alle Mennesker. J e g  har jo selv 
vLret ung. J e g  husker nok Caroline W alte r i gamle D age, 
hvordan vi stede og stirrede paa hende.



A l f r e d .
D engang gik Onkel ogsaa paa C om odie?

I  s  r g e n .
Og horte Alsani, og S a r t i s  Compofitioner. J o  jo, der 

var anderledes T ider! D engang sto d 'H au g en  her heller ikke 
saa ode og fo rlad t; der var I llu m in a tio n  og Maskerade hvert 
Djeblik.

A l f r e d .
S e e  nu  taler D e  fornuftig t. E fter D eres forrige Tale 

a t dom m e, skulde m an jo tro e , a t D e  aldrig var gaaer 
uden for Skrankerne.

J o r g e n .
J e g  var fortrydelig. J e g  frygtede fo r , D u  vilde be- 

gaae en dum S tre g . D u  stal engang i Tiden arve m in 
H erregaard; men jeg har flere P aaro rende , og rede Penge 
faaer D u  ikke. - S k a l Godset drives med K ra f t ,  saa m aa 
Eieren selv have noget i  Ryggen. D en  P ige du regier, 
m aa i det mindste have 2 0 0 0 0  R d lr.

A l f r e d .
J o , det stal stee!



J o r g e n .
O g  den om talte Deilighed. —  J a  det var jo m u lig t! —  

H vad hedder h u n ?

» »  A l f r e d .
H u n  hedder Frsken B lu m a u .

J o r g e n .
Ju s tits raad en s  D a t te r ?

A l f r e d .
J e g  veed ikke hvad hendes- Fader er.

J o r g e n .
J a  for der er T o !

A l f r e d .
J e g  veed endnu tilforladelig ikke hvilken er hvilken.

J o r g e n .
D e n  jeg mener h ar P e n g e ; men det skal voere en 

G a a s . .Havde D u  Lyst til a t givte D ig  med hende?

A l f r e d .
J a  hvorfor ikke? D e t er godt a t  Konerne ikke ere 

altfor kloge.



J o r g e n .
S a a  jeg altsaa kan forlade mig paa a t  der ingen Con- 

tract er flu tte t?
A l f r e d .

N ei, sandelig ikke.
I  o r g e n .

M en  dog en co n cen su s  t s c i tu s  med D inene. Hvor« 
dan forklare vi det?

A l f r e d .
F or Diekast, kicere Onkel, troer jeg, a t der hverken gi

ves nogen authentisk, doctrinal, udvidende, indskrænket, eller 
logisk Forklaring. D e  kan ikke vcere roligere end jeg. H u n  
forstyrrer hverken m in S o v n  eller m in A ppetit. N a a r  hun 
seer paa mig, seer jeg paa hende ig ien ; det byder jo Hoflighed.

J o r g e n .
T il S lu tn in g  skal m an see, det er bare Medlidenhed.

 ̂ , A l f r e d .
Kald det heller Forfængelighed, hvis B a rn e t endelig skal 

have et N av n .
J o r g e n .

Lad os nu  gaae! Jm orgen  reiser jeg.



A l f r e d  (sagte).
G id  det var f trax , kioere. Onkel. ^

(De gaae).

C a m i l l a  (kommer h u rtig t og opbragt frem ,
fu lg t af) P h i l i p p a .

C a m i l l a .
Helbredet er jeg! Taagen faldt fra D ie t!

M e n  jeg vil ei modlos klage, .
E i nedvoerdige m in A§re.
S v a g e  S ic e l, hvi klynker du?
H vorfor skulde du forsage?
S e e  fortvivlet ei tilbage.
K an  ei B usten  N o  s e r  bcere,—
T o r n e  har den dog endnu!

(Hun gaser ind bag Hcekkerne).

P h i l i p p a .
S takkels C a m illa ! H vad hielpe dig n u  dine glimrende 

Egenskaber? K u n  til  a t  du saameget dybere foler din Ulykke.

E l i n e  (kommer tilbage)«
O m  Forladelse, a t  jeg blev saaloenge borte. D e n  char-



m ante unge G artner viste .mig Drivehusene. D e t er en sand 
Fornoielse, a t gaae omkring med saadan et indsigtsfuldt M e n 
neske. H an  har en Opdragelse, der gaaer langt over hans 
S ta n d . Tcenk engang, han taler endogsaa Hollandsk. H a n  
kan B o tan ik , og udtrykker sig i de pceneste poetiske B lom ster, 
som noget Menneske vil see for sine D ine. M e n  hvor er 
C am illa?

P h i l i p p a .
H u n  finder det mere kioligt derinde i Skyggen. H u n  

befandt sig ikke ganske vel.
E  l i n e .

Lad hende kun sidde d e r ! H u n  klynker altid . Cam illa 
er et godt B a r n ,  men forfærdelig iilsindet og sm sindtlig. 
Bestandig troer hun, m an vil forncerme hende, og strax skal 
hun hoevne sig.

P h i l i p p a .
N a a r  D e  taler diervt til hende, saa maae D e  ogsaa 

sinde D em  i ,  a t hun svarer D em  kicekt igien.
E l i n e .

Forfoerdelig indbilsk a f sin S m u le  Skisnhed og F o r
stand. O g Herre G u d ! der ere dog flere brogede K s e r , end 
Prcestens.



P h i l i p p a .
Cam illa agter vist ikke a t giore nogen Ko R angen stridig.

E l i n e .
D e t var vel sagt! Veed D e  v el, a t D e  er vittig , 

m in B edste? D e t skader mig ikke. P a p a  bliver ogsaa vred, 
naar jeg kommer med stige plebeie Lignelser. E n  D am e a f  
S ta n d  burde egentlig aldrig tage en Ko i sin M u n d . F aa r 
og L a m ,  det er en anden S a g ,  det er idyllisk, ligesom 
Hyrder og G artnere . O g  for a t komme til m in G artn er
svend igien —

P 'h  i l i p p a .
H a n  lader til a t have behaget D em .

E l i n e .
M e n  modte D e  ikke en ung H e rre , med en gammel 

M an d  under A rm en?

P h i l i p p a .
N e i!

E l i n e .
D e t var da en sod G entlem an! H a n  var endnu kion- 

nere end G artnersvenden, det kan jeg forsikkre D em .



P h i l i p p a .

S a a  maa han have voeret grum m e deilig.

E l i n e .

M en  et Trcek huede mig dog ikke a f  ham .

P h i l i p p a .
N u  da?

E l i n e .
H a n  gav en fattig  Kone en A lm isfe ; og det er kun a t 

bestyrke flige orkeslsse Mennesker i deres Lediggang; og saa 
havde det pialtede D y r  ovenikisbet overtraadt P la k a te n , hvor 
der udtrykkelig staaer, a t ingen B etlere og H unde maae un- 
derstaae sig a t komme i nd ,  m ens andre skikkelige Folk spad
sere her. ' -

P h i l i p p a .
D e t staaer der ikke, Froken E line.

C a m i  l l a
(trad er frem ; hun har fa tte t s ig ,  og siger halvspogende):

E lin e! V il du oegte ham ? D enne H oim odige, som 
i Forbigaacnde kaster en Skicerv til en Betlerske?



E l i n e  (forskrækket).
TEgte h am ?  Ak m in stakkels Cousine har tabt F o r

standen.
C  a m i l l al

J e g  havde tabt d en ; men jeg forsikkrer D ig ,  at jeg 
netop i dette Dieblik har fundet den igien.

E l i n e .
Havde D u  tab t den? J a  toenkte jeg det ikke nok. 

(sag te  t i l  P h il ip p a ) :  D e t arme B a rn !  S a a d a n  er det a t 
voere altfor klog. M a n  siger jo ,  Taabdlighed og Genie ere 
Sodskendebsrn.

P h i l i p p a .
J a  vist ere de S o d s k e n d e b o r n !

C a m i l l a .
J e g  spsrger endnu engang C ousine, vil D u  oegte den 

smukke unge Advocat? Bestem t kan jeg intet love, men det 
er m u lig t, a t han kommer og frier til D ig  endnu idag.

E l i n e .
Ak m in kioere, bedste V eninde! spog med a lt Andet, 

men ikke med det. M a n  m aa ikke lege med I l d .  H vor 
var det m u lig t?



C a m i l l a .
Finder D u  det u m u lig t, a t en smuk ung M and ' 

elsker D ig ?
E l i n e .

Ne i ,  det ikke; men —
C a m i l l a .

J e g  har her bag Hcekken hort ham  tale om d i g , og 
rose een af dine meest glimrende Egenskaber.

E l i n e .
S i ig  mig fo r'H im m elens Skyld , hvad var det for een ? 

Kiender jeg den? M a n  kiender sig ikke selv.
C a m i l l a .

E ier D u  ikke 4 0 0 0 0  R d lr. ?
E l i n e .

Aa H erregud! var det d e n  glimrende Egenskab?
P h i l i p p a .

Cam illa, fa t D ig !  (afsides). J e g  frygter fo r, a t denne 
pludselige S o rg  har forvirret hende.

C a m i l l a  (stirrer ud af S cenen ). ,
D e r kommer han tilb a g e ! Tilfceldet begunstiger m it 

Forscet —



P h i l i p p a  (sagte t i l  hende).
Hvad har D u  isinde?

C a m i l l a .
J e g  vil blot vise den unge M an d  hvor g a a s e t  jeg er. 

(h o it) . Spadseer lidt omkring i H au g en , P h ilip p a , med m in 
C ousine! M aaffee E line, n aar 'D u  kommer tilbage, er D in  
Lykke giort.

E l i n e .
Ak C am illa! kan D u  udrette d e t, saa vil jeg troe, 

D u  er stcerkere end S am so n  eller H erkules, hvad han hedder 
derhenne, som overvinder en Love.

C a m i l l a
(loegger Haanden paa sit B r y s t) .

J e g  har overvundet m it H ie r te ,  jeg er stcerkere end
S am so n .

(E lin e  og P h ilip p a  gaae. C am illa scrtter sig hen paa en
B ank  og strikker).

A l f r e d  (kom m er h u r t ig ) .
S a a  stap jeg da den G am le tilsidst! J e g  baaber den

Engel er her endnu. G u d , der sidder h u n ! —  D en  onske-
»

ligste Lejlighed a f  Verden. H u n  har tab t en S lo ife  a f sin



H a t ;  —  jeg har fundet d e n ;—  hun m aa jo have sin Eien- 
dom tilbage! O g dog flicelver og bcrver jeg , som om jeg 
vilde begaae en Forbrydelse, og har neppe M od  til a t tale.

(han hilser crrbsdkgt).
T ilg iv , naadige Froken —  a t jeg ukiendt —  har fundet en 
S ls ife  —  jeg har fundet en S ls ife  —  falden af en D am e- 
h a t. D en  fluide vel ikke vcere D eres?

C a m i l l a
(staaer op og modtager den hoflig ).

J o ,  det er m in , m in H erre! J e g  takker D em  meget.

A l f r e d  (afsides).
Kold og frem m ed, som om vi aldrig havde seet hinan

den fer. (ho it). Frokenen tager mig ikke m in Dristighed 
ilde op?

C a m i l l a .
B evares m in H erre! D e t er jo en stor Artighed. 

M a a  jeg sporge, modte D e  ikke et P a r  unge D am er henne 
i G a n g e n ? -

§

A l f r e d .
J o ,  naadige Froken.



C a m i l l a .
D e t er mine V eninder! V i skulde h iem , Klokken er 

nok m ange?

A l f r e d  (seer paa sit Uhr).

S tra x  n i ,  naadige Frsken.

C a m i l l a .
' Allerede. G id de vilde skynde sig!

A l f r e d  (afsides).
E t  kostbart Djeblik gaaer uny tte t bort. F s r ,  naar vi 

saaes i F rastand , mellem T usinde, vare vi Fortrolige. Her 
i E enrum  iiskolde Fremmede, (helt). D e  gaae lan g tso m t, for 
a t.nyde  den.kislige M orgenstund. H er er blevet ret nydeligt.-

C a m i l l a .
" J a  —  her er ret smukt i denne H ave.

A  l f r e d .
S a a  dekligt friskt, efter sidste R e g n ; men dog varm t —  

dog lum m ert endnu , finder jeg.

C a m i l l a .
D e t kan jeg ikke sige. Heden trykker mig ikke.



A l f r e d  ( a f s i d e s ) .
E t  ssdt O r g a n ! (heit). N ei rigrignok kunne vi ikke 

klage over H ede, her tillands i Almindelighed. D e  Franske 
sige jo om o s , til S p o t ,  a t vi have ni M aaneder V in ter, 
og tre M a  meder koldt.

C a m i l l a .
D e  Franske have just ikke altid R e t. J e g  elsker m it 

Fcedreland og dets N a tu r ,  og finder det foleslost og udelikat 
afFrem m cde, a t laste vort Clim a, hvorulSkicebnen b inderos for 
L ivstid , i det D jeblik , vi vise dem Gioestfrihed. O g over
a l t ,  denne Lasten Clim a er jo kun en Selvbeklagelse over, 
at m an ikke er vant til det, hvorved v i befinde os vel.

A l f r e d  (sag te).
Forstand —  I l d  —  Folelse! M e n  lidt spydig. D e t 

havde jeg ikke troet. Maaskee vredes hun over, a t jeg ikke 
bedre forstaaer a t nytte Lejligheden. —  Frisk M o d! — (hsi t ) .  
M in  naadige F roken , det kunde maaskee synes ubeskedent, 
hvis jeg vover —  strax —  uden ret a t vcere D em  b ekiendt; —  
dog, stg har ofte havt den 2Cre a t se e  D em  fo r!

C a m i l l a  (undseelig).
M ig  synes ogsaa n cesten —



' A l f r e d  (sagte).
G ud vcere lovet! Skyen  klarer op. (h s i t ) .  T aler jeg

ikke med Frsken B lu m a u ?
C a m i l l a .

J o ,  m in H erre! (sa g te ). M en  han veed ikke hvilken er 
hvilken, (h s it) . V i ere to Cousiner af samme N a v n ;  hvem 
a f os mener D e ?

A l f r e d  (v e n lig ) .
J e g  mener D e m ,  Froken! Hvilken af de to Cou-

fm er, veed jeg endnu ikke.
C a m i l l a  (sagte).

R ig tig ! (h s i t ) .  C am illa , m in Cousure, gaaer derhenne. 
M i t  N a v n  er E line. Ju s tits ra a d  B lu m a u  er m in S te d fa 
der. M in  M oder dode fra  m ig, da jeg var ganske lille, (sukker). 
D en  Arv hun efterlod m ig , trsster kun slet for S a v n e t a f
en M oder.

A l f r e d  (afsides).
E line! sode N a v n . M en  hvorfor taler hun  strax om 

sine P e n g e ? D e t kan jeg ikke lide. D o g , hun er selv for
styrret. Aeg vover det! —̂  ( h s i t ) .  T ilg iv , Aroken, a t jeg 
nytter Djeblikket, og soger a t giore en D am es Bekiendtskab,



som fra det fsrste D jeblik, jeg saae hende, har giort et uud- 
fletteligt In d try k  paa m it H ierte. —  D e  veed d e tl J e a  
siger D em  intet N y t. T i t  har m it D je - sagt D e m  a lt ,  
hvad m in Loebe kun flet og forvirret vover a t  gienkage D e  
har ikke undveget m it B lik !  D e  er oedel og uskyldig, og 
D eres Sroel ligger i D eres D ie. J e g  fe le r , a t jeg over
troeder Velanstoendigheden, ved strax, i fsrste S a m ta le  —  —  
D e er forstemt —  m in Roervoerelse m ishager D em . O , kicere 
Froken! saaledes saae D e  ikke paa m ig , n aar et vidt R u m  
adskilte os.

C a m i l l a .
Afstand forski'onner! Indbildningskraften  drsm m er si§

Idealer. T ag  n u  tiltakke med m ig , m in  H e rre , fom jea 
virkelig ere

A l f r e d .
Niaafkee feer jeg D em  aldrig meer ! T ilgiv m in  f r e m 

fusenhed! J e g  har lomge nok voeret altfor tilbageholden. 
J e g  har aldeles ikke vovet a t  ncerme m ig N ogen  r D e re s  
K reds, eller a t sporge om D em . J e g  vidste kun, ac D r
var en Froken B lu m a u ;  og den fode B lom st r D-W T 
N a v n  var mig nok.

( L b



O

C a m i l l a .
D e  kiender altsaa ikke m in S tedfader endnu?

A l f r e d .
N e i ,  kun a f N av n .

C a m i l l a .
N u ,  da vil det vist vcere ham  soerdeles kiaert a t giere 

D eres Bekiendtskab. D e t er hans Fsdselsdag i dag;  det er 
en god Leilighed; thi han seer gierne, m an kommer og gra
tulerer ham .

A l f r e d .
O  G u d ! D e  tillader mig —

C a  m i l l a  (m u n ter ).
J a ,  hvorfor ikke det? I  vort H u u s  komme S aam ang e , 

der ikke have storre Adkomst til vort Bekiendtskab, end D e. 
M e n  jeg ryaa dog sige D e m , lad D em  ikke forlede af m in 
S tedfader. T h i ,  —  oprigtig ta l t  —  han elsker mig ikke 
meget. H an  vilde gierne bestyre m in F orm ue; og for at 
skrccmme Beilere fra H u s e t , har han udspredt om m ig , a t 
jeg var.uvidende, enfoldig, indbildsk —  kort sagt —  en G  a a s !

A  l f r e  d.
U m u lig t!



C a m i l l a .
M en  —  D e  gaaer rask tilvoerks, og Omstændighederne 

staae D em  bi. —  S l ig  ham reent ud D eres M ening  om 
m ig. D e t vil gloede m ig , a t han tv inges, til a t faae lidt 
bedre Tanker om sin D a t te r ,  n aa r han horer hende rose a f  
en M a n d , som han har Agtelse for.

A l f r e d .
Himmelske P ig e ,  D e  tillader mig altsaa —

C a m i l l a  (kold).
G io r hvad D e  v il ,  m in H erre ! M e n  skaan mig for 

noiere Forklaring. —  A lt hvad jeg har a t sige D e m , e r , at 
hvis D e  vil vinde m in F ad e r, saa m aa D e  soge a t soette 
D em  i G unst hos m in Cousine C am illa , som kommer der 
tilbage. D e t vil ikke falde D em  vanskeligt. E t, P a r  ven
lige O rd ville voere tilstrækkelige; ister n aar D e  med O ver
boerenhed veed, a t finde D em  i hendes Voesen. T h i , jeg vil 
tilstaae D e m , hun er lidt forfoengelig, og seer gierne, a t 
m an roser hende.

A l f r e d .
B efa l over m ig , H ulde! Zeg er D eres S la v e .



P h i l i p p a  og E l i n e  kom m e t i lbage .

C a m i l l a
(gaaer den S idste  im sde og '"siger sagte t i l  hende).

Kom ,' m in V eninde! S o m  tcenkt, saa skeet! H an  
er ganske indtaget af D ig .

E l i n e .
E r  det m u lig t?  (H un neier for Alfred som hilser hende 

s rb o d ig t) . T ienerinde, m in H erre!

A l f r e d .
M in  naadige F rsk e n , jeg er henrykt red a t gksre D e 

res Bekiendtffab. D eres Veninde har ta lt saameget til 
D eres R oes —

C a m i l l a .
D e vil snart see, a t O riginalen lang t overgaaer m in 

svage Copie.
E l i n e .

M a a  jeg spsrge, hvem har jeg den Fornoielse a t tale
m ed ?

A l f r e d .
Alsired Greenaae. Advocat!



E l i n e .
Ah ,  det er mig en stor —

C a m i l l a .
H err Greenaa har Lyst til a t giore Faders B ek en d t

skab; synes D ig  ikke det var sm ukt, hvis han gik op og , 
gratulerede ham idag?

E l i n e .
O , overmaade sm uk t! D e t vil vcere m in Fader en

sand Glcede a t see D e m , m in H erre.
A l f r e d  (sagte t i l  Cam illa).

Hendes Fader?
C a m i l l a .

H u n  fortalte sig , hun m ener: m in  O n k e l! -
. A l f r e d  (h s it) .

O g —  dersom jeg i Frem tiden skulde behovs d e t, to r 
jeg da giore mig H aab o m , naadige F roken , a t jeg 
i D em  vil sinde en B eskytterinde, der vil understotte mine 
B o n n e r?

E l i n e .
M in  H erre! D e t er vel meget fo rlang t, i forste 

S a m ta le .



C a m i l l a .
D e t m aa D u  tilgive ham ! D e t er paa Advocatma- 

m cr. J e g  har h o r t ,  a t de H errer ved D eres Processer al
rid giore store Fordringer i D eres Jndloeg , for a t D om m erne
siden kunne flaae noget af.

A l f r e d  (v e n lig  bcbrcidende).
D e er haard imod m ig , naadige F roken!

E l i n e  (sagte t i l  C am illa).
Ak hvad det er en smuk M a n d !

» C a m i l l a  (sukker).
A ltfo r sm uk, desvoerre!

.  ^  X

G a r t n e r e n
(kom m er med B lom ster ) .

( S  a n g).
J e g  kom m er, som Frokenen mig har befalt,
M ed udsogte B lom ster.

E l i n e .
 ̂ A lt godt, kicere Ven!

Bring Blomsterne hiem, og naar de er betalt,
Tag Kurven igien!

G a r t n e r e n  (afsides).
Har Veiret forandret sig? For var hun mild,



S o m  deiligste J u n i ,  med Him m elen b laa;
M en  nu  er hun graa,
M ed Panden  i S l u d ,  som en D ag  i April.

E l i n e  (a f s id e s ) .
Hvad vover den G artnerdreng? Gioc han mig C o u c?

G a r t n e r e n  ( l i g e s a a ) .
G ud hvor hun er suur!

E l i n e .
V ar for jeg for hoflig , for venlig maastee?

G a r t n e r e n .
-'' L

N u  falder der S n e e !
A l f r e d  ( t i l  C am illa ).,

Je g  vover da til D eres Fader mig n u .
O  giv mig til Afsted et venligt F arvel! ' '
S a a  folger mig Held.

C a m i l l a  ( t i l  E lin e ) .
Veninde svar D u !

E l i n e .
A t see D e m , m in  H erre , vil vcere ham kiert.
H a n  stionner paa a l t ,  hvad a t yndes er voerdt.



C a m i l l a .  E l i n e .  P h i l i p p a .
A t see D e m , m in H erre , vil vcere ham kiert!
H a n  flisnner paa a l t ,  hvad at yndes er vcrrdt.

. C a m i l l a .
S a a  skynd D e m , m in H e rre ! saa skynd D em  kun snart 
A t ei D e  fortryder der' P illeg rim sfart.

A l f r e d  (sa g te ) .
D e spsger?

C a m i l l a  ( lig e sa a ) .' 
J e g  spsger! J e g  nsdes d e rtil; 

M e n  A lvor kun fliu les a f  lystige S p i l .
P h i l i p p a  (afsides).

J e g  ikke forstaaer dette soelsomme S p i l .
H vad tcenker C am illa? H vad m on dog hun v il?

C h o r.
C a m i l l a .  A l f r e d .  E l i n e .

- N u  vi kort maae Afsked tage ;
M e n  vi sees jo snart igien.

A l f r e d  og E l i n e .
Frem tid  spaaer os lyse D age.



C a m i l l a  (for sig). 
Fremtid spåner kun morke D age.

E l i n e .
H jertet fandt en trofast V en.

A l f r e d .
D e  forsmaaer ei D eres V en !

G a r t n e r e n  (afsides). 
F srs t forgabet, siden vrage!
H aabet svandt som R ogen hen. 
M e n  jeg vil mig ei beklage, 
H im len blier vel blaa igien!

P h i l i p p a  (afsides)- 
Glceden vender sig til K lage! 
Kom m er aldrig den igien?
Forst bedraget, saa bedrage!
H vor er nu  den omme V en?



A n d e n  H a n d l i n g .

(E t prcegtigt Bcrrelse,, med kysekrone. P a a  et drapperet Bord  
ligge nogle Forceringer. P aa  Vceggen sees to store Bogstaver 
F . B .  a f Blomsterhcengler. Z  B aggrunden en F lo id sr ) .

B l u m a u .  El i ne .
B l u m a u .

seer D u ,  kioere E llen! D ine  4 0 0 0 0  D ale r drage bestan
dig Friere til H u se t; men hvem er det ? Letsindige, forvildede 
unge M ennesker, uden F o rm u e , R a n g ,  Embede. H vad kan 
det hielpe? H vorfor, troer D u ,  Fluerne stimle hen til H o n 
ningkoppen? E r  det af Kicerlighed til K oppen? N e i ,  paa 
m in 2 E re! kun til  H onningen, der er i. M e n  det er en 
farlig T in g ,  saadan a t scette H onning hen i V induet! M a n  
har Exempler p a a , a t  flikmundede B o m  ere forgiftede deraf.



E l i n e .
M en  P a p a ,  her tale vi jo ikke om V o rn , men om 

voxneFolk; ikke om a t forgiftes, men om a t giftes. J e g  for- 
sikkrer D e m, - d e r  kommer med det forste en ung M an d , som 
D e  intet vil have i mo d ; men det vilde vcere indiscret end
nu  a f mig a t neevne ham .

B  l u m a u .
J a  m it B a r n , jeg er kun D in  S te d fa d e r; men D u  

veed, jeg staa?r paa D it  B edste, som om jeg kunde vcere 
D in  kisdelige Fader. D e t var jo ogsaa m in B ro d e r !

E l i n e  (sa g te ) .
J a  vist f t a a e r  han paa m it B edste, det faaer jeg 

at fole.
B l u m a u  ( ly t t t r ) .

M en  kommer der ikke nogen op av Trappen ? D e t er 
vist Gicrsterne.

E l i n e .
Nei endnu ikke. D e  forsamle sig nede i S t u e n ,  og 

saa komme de op paa engang og synge Geburtsdagsverst-t 
hvorpaa P a p a  triner ud af sit Eabinet.



B l u m a u .

J e g  m aa da affectere en vis. Forbauselse, ved a t op
dage dette B ord  med G av ern e , og m it N a v n , derhenne paa 
Vceggen. M e n  har D u  n u  ogfaa sorget for en brillant 
D c je u n e r  s  I s  lo u re l r e t te ?

E l i n e .
D e t forstaaer sig. D en  virkelige Skildpadde damper a lt 

Solvfadene.

B l u m a u  ( r s r t ) .
O  det er dog sodt a t fodes til Verden! Livet er dog 

sk iom , naar m an nyder det paa en voerdig, behagelig M aade .

E l i n e .
D e  delicateste V in e , en skion Taffelmusik.

B l u m a u .
D en  Frokost vil svie til m in Lomme.

E l i n e .
D e t gaaer jo af mine egne P en g e , P a p a .

B l u m a u .
J a ,  men jeg skal dog gisre Udlcegget.



E l i n e .
D en B aggate l! - f-

B l u m a u .
N u  —  "W er wollte sich m it G rillen p lagen , so lang 

uns Lenz und Ju g en d  blkhn" siger H olty . M e n  jeg herer 
et forfærdeligt R abalder paa T rap p en ; n u  maae de vist vcrr 
i Anmarsch.

E l i n e .
J a  nu  er det A lvor! N u .m a a  jeg bede P a p a  reti

rere ind i sit Cabinet.

B l u m a u .
J e g  sidder i F o rre tn in g e r, til op over Å rerne.

(G aaer).

C h o r
af  T a n t e r ,  O n k l e r ,  F o e t t e r e  og C o u s i n e r .

P a a  denne kioere Fodselsdag 
V i noermer o s , i Vennelag,
D en elskte Onkels Arnested 
Og frydes hoit derved.



E l i n e .
V elkom m en, mine naadige T a n te r , O nk ler, Fcettere 

og Cousiner! N u  kommer P a p a  strax. H an  veed flet ikke, 
a t det er hans G eburtsdag - og jeg tcenker vi flulle surpre- 
nere ham paa en ret behagelig M aade. Ville de veere saa 
gode, a t synge lidt endnu, saa horer han dem nok;  thi han 
sidder i Forretn inger, til op over D rerne.

E  h o r.

P a a  denne kioere Fodselsdag 
V i ncrrmer os i Vennelag —

> B l u m a u  (raaber in d en fo r ) :

E llen! E llen ! Hvad er det for en S t o i ?  J e g  kan 
ikke have R o  til m it Arbeide.

E l i n e
(a a b n e r  D sren  t i l  C a b in e t te t ) .

A a P a p a !  D er er nogle gode V enner af Fam ilien, 
som gierne vilde have den )E re  a t hilse paa D em  i Formio- 
dag , hvis D e  har T id.



B l u m a u .
For mine Venner har jeg altid T id. O m  Forladelse, 

nu  kommer jeg strax.
(H an kommer u d , og stiller sig helst forundret a n ).

E h o r  ( i  en tr iv ie l M elo d ie ).
Held og Lykke, Lyst og Gloede 
ZEdling, smile paa d in V e i!
D u  paa Roser stedse trcede,
Lilier og Forglemmigei.
F ra  dit H ierte S o rg er vige!
T aarer i vort D ie staae;

' Lad da nu  vor Taushed sige,
Hvad ei Lorderne formaae.

( F o r t i s s i m o  m e d  a l l e  I n s t r u m e n t e r ) .
Lad da nu  vor Taushed sige,
Hvad ei Lorderne formaae.

B l u m a u
(tager sit Lommetorklcede frem , og tsrrer sine D in e ) .

Jeg  foler mig inderlig bevoeget, —  overrasket, — mine 
hoistoerede Venner. E n  dyb Folelse gicnnemtroenger m ig , og 
gier det til Umulighed at tolke, hvad der foregaaer i m it



In d re . E r  det m u lig t?  D e t er m in G eburts  —  m in Fod
selsdag, vilde jeg sige. Tredsi'ndstyve A a r!  D e  ere svundne 
som en D ro m . M en  E l in e ! V a r  det R e t ,  a t lade
D in  Fader i Uvidenhed? Veed D u  ikke, a t en altfor plud
selig G lade  —  Aa H erreg u d ! der have de hoengt m it N avn  
in  eM Zie. J e g  m aa grade som ed V a r n !

N o g l e .
D en  gode M a n d !

A n d r e .
E t  fortraffeligt H ierte!

C h o r.

Gunstigst ville D e  behage 
V ore G aver a t modtage,
S k iond t V ard ien  ei er stor.

B  l u m a  u .
Ak, m in Tunge mangler O rd.

E l i n e .
M eerfkum spiben, Salhundsposen ,
Tegnebog brodeert med Rosen,
H f E lines H aand m odtag!



B l u m a u
(lcrgger hendes Haand paa  sit B ry tt). 
D a tte r!  fol m it H iertes S l a g !

E n  T a n t e .
Ulden B rystdug , god til V in ter, 
Kniplet af mig selv, see h e r !

E n  O n k e l .
D u  har gode Fugleflinter,
T ag endnu dog denne der!

E n  N i e c e .
E i forsmaae m in Onkel vilde 
D enne gronne F ls ils  - Kasket?

' E n  N e v e u .
Vilde vel m in Onkel spille 
Skak ib landt, paa dette B roet?

'E n  F o e t t e r .
Dersom D u  paa Veien trues,
V a r  en S to k  vel ei saa flem ?

E n  A n d e n .
Disse S p o re r paa kan skrues,
O g  behovs ingen R em . '

M  *)



E n  S v o g e r .
Jeg  har ingen S o lverbarrer,
D en, at byde D ig  id a g ;
P a a  en Kasse med Eigarrer 

'  Kaster D u  vel ikke V rag ?
E n  u n g  P i g e .

2 rc  P a r  H andE er!
E n g  a m m e l  K o n e .

Eet P a r  B rille r! -
B  l u m a u.

Kicrre! leer, m in T aare triller.
E h  o r.

Vore G aver ei forsm aae!
Ord for os vil ikke flyde.
Lad da denne Laushed tyde,
Hvad ei Loeberne form aae! .

B  l u m a u .
Tusind L ak! G ud velsigne dem! J e g  foler mig a lt

for uvcecdig, til denne Deettagelfe og Opmcrrksomhed; den 
kommer saa b r io o le !  Im id le r tid , inderlig velkomne! 
D e: gier mig kun ondt, a t vi intet G odt have a t byde D em



igien. D e t skulde da voere, a t E line  havde sorget for en 
Frokost paa egen H aand.

E l i n e .
K an D e tvivle derom , P a p a  ?

(Hun gaaer hen og lukker begge F lsid srre  o p ; man seer er 
prcrgtigt T a ffe l, og horer en brillant Taffelm usik).

B  l u m a u .
A k , det kioere B a rn !  H u n  har dog et godt Hierce, 

og er mig inderlig hengiven.

' E n  O n k e l .
J a  det er virkelig en allerkæreste P ige .

E n  T a n t e .
S n a k  mig ikke om m in lille E lle n ! D e t er en Perle .

E n  F o e t t e r  (sagte).
D e r gives ogsaa uoegte P erler.

E n  N i e c e .
T ante maae ikke sige E lle n , men E line.

T a n t e n .
Loer D u  mig ikke, hvad jeg skal sige, M a m s e l! Je g  

skal frabede m ig , a t D u  altid retter paa m in Udtale.



, O n k e l e n .
N u ,  saa lad os nu  i G u ds N av n  gaae tilbo rds, og 

drikke det lille B a rn s  S k a a l.
E l i n e  (skielmfl).

Maaskee der bliver endnu en S k a a l a t drikke.
O n k e l e n .

H vordan det, m it G o d t?
E l i n e .

*

D e maae forlade m ig , det er en Hemmelighed; men 
den bliver opklaret, inden vi vide et O rd deraf.

(E n  T iener kommer og hvisker B lu m au  noget i O re t) .
B l u m a u  (fortrydelig).

Aa H erregud , hvad vil nu  han? H a n  er jo ingen 
Lem af Fam ilien .

E l i n e .
H vem  er det?

B l u m a u .
D en unge Advocat G reenaa.

E l i n e .
L aet D e  kun med h a m , P a p a ! Hvem  veed, hvad



det er godt fo r? (ha lvsag te). Hvad han ikke er, kan han m aa- 
fkee blive.,

(H un gaaer med S elsk ab et, F ls id sren e  lukkes).
B l u m a u  (ene).

Skulde det veere m u lig t?  D en  unge G reenaa! D e t 
var i det mindste en S v igerssn , m an havde 2Ere af. M e n , 
hvor han kan falde paa —  D og, Kioerligheden er blind. ^  la  
lx n il ie u r !  M en  jeg vil dog vare ham  itide ; hvad jeg altid 
p le ie r, med m in S tedd atte rs  Friere.

A l f r e d
" (kommer og hilser oerbsdigt).

J e g  veed ikke, om jeg har den 2Ere, a t  vcere kiendt a f
H err Ju s tits ra a d e n ? ^

B l u m a n
(tager ven ligt hans H aand).

D en  unge Advocat G reenaa?
A l f r e d .

D e kiender formodentlig m in O nkel?
B l u m a u .

G am le Jo rg en  G reenaa! hvo kiender ikke h a m?  H an  
var D eres M e n to r , og er det vel endnu.



A l f r e d .
S a n d e lig , jeg er m in Farbroder uendelig forbunden! 

Skulde han skade mig med noget, saa var ban uskyldig; saa 
var det, fordi jeg, som hansB roderson, voekker Forventninger, 
som jeg ikke er istand til at opfylde.

B  l u m a u .
D e  er beskeden! E n  sjelden D yd hos et ung t M e n 

neske. O  D e  kan aldrig troe , hvor det gloeder m ig , at 
lroeffe Beskedenhed hos unge Mennesker.

A l f r e d .
D e t er en behagelig Egenskab baade hos Unge og Gam le, 

H err Ju s tits ra a d !  Tillader D e , a t jeg gratulerer D e m , paa 
D eres Fodselsdag?

B  l u  m a u .
J e g  takker D em  meget! J e g  takker D em  meget for 

D eres Opmoerksomhed, m in unge V e n !
A l f r e d .

J e g  er maaskee ikke saa u n g , som H err Justitsraaden
troer.

B l u m a u .
N u , D e  kan dog ikke voere over en 2  a 2 3  A ar.



A l f r e d .
Je g  er ikke langt fra de tredive.

B l u m a u .
E r det m u lig t?  N u , der stcegter D e atter D eres O n 

kel p aa , en Gubbe paa 7 0 ,  og som dog ikke lader til a t 
have meer end 6 0  paa B agen . D e t var R e t!  M a n  m aa 
altid voere ti A ar yngre, end m an e r , saa bliver m an a l
drig for gammel.

A l f r e d .
M en  om jeg ogsaa kunde tage ham til M onster i a lt 

andet, saa er der dog een T ing , jeg ikke agter a t ligne ham i.
B  l u m a u .

Og det er?
A l f r e d .

M in  Onkel er Pebersvend.
B  l u m a u .

Og det vil D e  ikke veere? N u ,  det er der jo gode 
R aad for. Hvad skulde der vcere i V eien , naar D e har 
fundet en P ig e , som D e  holder a f ,  og som ynder D em  ?

A l f r e d .
S a a  manglede dog endnu E et.

B l u m a u .
O g hvad?



A l f r e d .
Faderens Sam tykke.

B l u  m a u .
S k u lde  det vcere vanskeligt a t faae?

A  l f r  e d.
D e t maae D e  selv besvare.

B  l u m a u .
H vordan ',  ̂m in unge V en ?

A l f r e d .
J e g  elsker D eres S ted d a tte r.

B  l u m a u .
E r  det m u lig t?  M in  Eline?

A l f r e d .
P a a  hende toenker kun m in Aand,
I  hvor jeg g aaer, hvorhen jeg troeder. 
E t  sagte Tryk af hendes H aand,
E r  mere voerd, end alle Gloeder.

. E t  S m i l  paa hendes Loebe sodt, —
L g  al m in S o rg  og F rygt forsvinder. 
N a a r  hendes D ie m it har m odt,
D a  farver H aabet mine Kinder.



M en  stundum , naar en dunkel S k y  
D en  lnfe Pande m srk omtaager,
M a a  jeg forstemt og modlos flye 
T il  dunkle L u nd , hvor M aanen  vaager.
M in  B arnd om sven , den runkne Eeg,
J e g  haablss m aa til H iertet trykke;
D a  M aanen  staaer saa kold, saa bleg,
S a a  stem , saa frem m ed, som m in Lykke.

B  l u m a u .
D e t var meget! Skulde Eline have giort flig V irk

ning paa en ung M an d s  H ierte?

A l f r e d .
J e g  er sikkert ikke den forfte F r ie r , H err J u s t i ts r a a d !

/

B l  u m a u .
. N e i ,  her har vceret over en S n e e s ;  men jeg gav dem 

alle Lobepas, thi jeg mcerkede nok, hvad M ag n e t der trak. 
N a a r  en P ige i vore D age har nogle Skillinger

A l f r e d .
J e g  forsi'kkrer D e m , det er ikke den M a g n e t, som 

trcekker mig.



' 1 7 2

B l u m a u  (spsgende).
J a ,  naar det ikke er M ag n e tism e , E lektricitet, synes 

m ig , kan det endnu mindre vcere.
A l f r e d  ( i  samme T o n e ).

D er gives baade en positiv og en negativ E lectricitet; 
den stedfaderlige, eller frastodende, pleier undertiden a t veere 
af sidste S la g s .

B l u m a u .
I  G runden  er der jo in tet Voesenligt a t klage over 

lille E llen. S o m  overalt, hvad det V o e s e n  l i g e  angaaer, 
—  det er ikke voerd a t tale o m !

A l f r e d .
Forlad m ig , jeg er ganske a f  den modsatte M ening .

B l u m a u .
D e t kan jeg toenke, siden D e  er forelsket. M en  Eline 

er jo ogsaa en ret smuk P ig e ; og hun  har en deilig S y n 
gestemme.

A l f r e d .
N a a  saa d e n  har  hun dog ?

B l u m a u  (smilende).
O g saa har hun 4 0 0 0 0  D a le r.



A l f r e d .
J e g  fortiener selv meget som Advocat, og jeg stal arve 

m in Onkel.
B  l u  m a u.

N n  forstaaer jeg D em ! H vor godt Folk e r , komme 
godt Folk til. D e givter D em  for P en g e , sug det kun 
reent ud! J e g  vil vcere lige saa oprigtig: D e t har jeg paa 
m in M re  ogsaa giort. M en  ved Tidsomstoendighederne er jeg 
kommen paaKnoeene.

A l f r e d .
Je g  svorger ikke om-hendes Form ue.

B l u m a u .
Je g  har nydt R enterne deraf hidindtil. N a a r  hun bli

ver g iv t, er det forbi. D ette  Tab vilde ruinere mig.

A l f r e d .
J e g  lader D em  nyde Renrerne a f  D eres S teddatte rs  

F o rm ue, saaleenge D e  lever.

B l u m a u  (om favner ham ).
O  D u  P h sn ix , af en E lsker! S a a  stal D e  saa G ud 

ogsaa have hende, som hun staaer og aaaer.



A l f r e d .
D e  gior mig usigelig lykkelig.

(Gioesterne komme ind med G la s  i Hornderne).
T a n t e n .

K an m an troe R y g te t?  M a a  m an stole paa en lille 
S k ie lm /  som har fladdret a f S k o le?

> B l u m a u .
H a r  I  h s r t d e t, mine V enner?  N u ,  hvad siger I ?

O n k e l e n .
H vad vi sige? V i sige A m en! T il Lykke og Velsig

nelse! S e e r  D u  ikke, vi komme med Glassene r H in d e rn e ?  
Lad dem klinge! D e  ere mere veltalende, end vi. V or 
Gloede er s tu m ; det veed D u  allerede fra for af.

A l f r e d  (henrykt) .
E line! sode P ig e !  K an jeg troe m in Lykke?

O n k e l e n .
Hvad have vi videre Vidnesbyrd behov? D er have vi 

B rudgom m ens egen Tilstaaelfe.
B l u m  a u .

M en  hvor er B ru d en ?



T a n t e n .
H u n  er saa undseelig, den lille S takkel. H u n  staaer 

bag D oren  derinde, med de unge P ig e r. D e  omgive hende 
i en toet R in g ,, for a t fritte hende ud.

B l u m a u .  ^  ,
S ee  der kommer b u n !

(D e unge P iger  komme med E lin e , som fliu ler  fig mellem dem).

T a n t e n .
S k am  D ig  ikke, lille E llen! B liv  ikke rod! D e t er jo

en oerlig S a g . V i skal^alle den V e i;  det er Livets B e-
stemmel se.

t '

E l i n e  (sagte)-
G io r mig dog ikke saa undseelig! J e g  er ganske for

styrret i Hovedet. D e t er altfor tidligt. —  J e g  bad T an te
dog saa meget om ikke a t forraade m ig. J e g  har jo intet 
Afgjorende sagt.

A l f r e d .
M in  E lin e ! H vor er h u n ?

B l u m a u .
D er staaer hun!



A l f r e d
(farer forfoerdet tilb ag e , ved a t see hende).

H v o r?  H vad? H vem ? D e  Froken E line?

T a n t e n .
Eller E llen! D e t kommer ud paa E et. Voelg selv 

N a v n e t, m in H erre , ester D eres egen S m ag .,

A l f r e d .
In s tits ra a d  B lu m a u s  D a tte r?

O n k e l e n .
Eiler S ted d a tte r! D e t kommer altsammen ud paa eet.

A l f r e d  (afsides).
G ud hvilken S n a re !  Skrækkelige Bedrag "

B  l u  m a u .
Hvad forundrer D e  D em  over?

O n k e l e n .
O m favn D eres B r u d ,  m in H erre! Voer ikke undsee

lig , fordi vi ere saamange her tilstoede.

T a n t e n .
Gloeden gmr ham  ganske tummelumsk i Hovedet.



A l f r e d i
( i  den hsieste Bestyrtelse og Forlegenhed).

T ilg iv !
(holder sit Torklcede-for A n sig tet).

E l i n e .
Hvad fattes D em ?

A l f r e d . .
Nceseblod! J e g  m aa et Djeblik ud i den fri Luft.

(H an  styrter ud).

E h o r  (efter en lille P au se). 
Angrer h a n , hvad han har lovet?
B ryder han igien sit O rd ?
S o m  for et Medusahoved 
B legnet han tilbagefoer.

O n k e l e n  og T a n t e n .
Kreerlighed ham kun bevceger.
H an  er D in  og evig D in !

V l u m a u  ( h a l v  sa g te ) .
Hvad betyde disse S tre g e r?

O n k e l e n .
Fylder Glassene med V iin !



Alle synes vel om Tingen.
Skienker i, til bredfuldt M a a l !
D rikker, ved Krystallets Klingen, 
B rudeparrets H sitidskaal.

E l i n e  (afsides).

A k, hvor er han huld og deilig!
M e n ,  hvi mon han mig forlod?

B l u m a u . -

Aldrig mere ubelejlig 
Kom mig noget Nceseblod.

C h o r.

Alle synes vel om T ingen .
Skicrnker i, til  bredtfuldt M a a l '.
Drikker froe, ved G lassets K lingen , 
B rudeparre ts  Hoitidskaal.

(D e gaae ind).



En lille H auge, om givet af B ygn in ger og M ure, som bedcek- 
kes af grsnne Hcekker; et Gteenbilled staaer i en Fordybning,

ff iu lt  af B u ffe .

C a m i l l a .  P h i l i p p a .
C a m i l l a .

N u  er jeg rolig. M a n  nyder dog Livet meget mere, 
naar m an ikke er forelsket. Kærligheden er en Feber; den
viser os alting i et falskt Lys, og rover H iertet alle virkelige 
Gloeder, for lu tte r taabelige Indbildninger.

P h i l i p p a .

C a m illa , jeg vil ikke troettes med D ig  om K æ r
lighed ; endnu kiender jeg den ikke a f  egen E rfaring . M en  
saameget veed jeg , medens D u  elskede, var D u  mild og ven
lig , og n u  forstyrrer Vrede og cengstlig Uro D i t  H ierte.

C a m i l l a .  '

J e g  er urolig efter a t  vide Udfaldet a f  H err Advocarens 
Visit hos m in Onkel.

P h i l i p p a .  '
Hvad h a r D u g i o r t !  In d b ild t h a m , a t D u  var D in



Onkels D a tte r!  A t D u  var E line! Dersom  han nu frier 
til hende hos hendes F ader, i- den T anke, a t det er Di g ?

C a m i l l a .
S a a  er det atter et p lum pt Fusentasteri, hvis Udfald 

han m aa takke sig selv for.

P h i l i p p a .
G rum m e P ig e ! J e g  kiender ikke m in Camilla iglen.

C a m i l l a .
O  hvis D u  havde kiendt mig ret fo r , P h ilip pa , 

saa kiendte D u  mig ogsaa n u . J e g  er saaret; dybt sna
rer! Forncerm et;' dodelig forncerm et! T h i" jeg har elsket, 
inderlig elsket h am ; medens han hyklede Folelse for mig, 
bcrovede en uskyldig P ige sin R o ,  og drev det hierteloseste 
S p i l ,  for a t tilfredsstille sin Forfængelighed. For ham er 
A m or en uforskammet D ren g ! V e la n , saa lad n u  Ufor- 
skammenheden sinde sin Lon og sin S t r a f .  V a r  han dri
stig nok, til strax, i forste Djeblik, a t tale til m in Onkel 
om sin Kicerlighed, —  (fordi han nu  t ro e r , a t jeg er en 
P ige  med Form ue) —° er da ikke et sligt Lapseri stig en
Pdmygelse vcerd?



P h i l i p p a .
M en det ydmyger ogsaa E line.

C a m i l l a .
Hendes uafladelige Uartighed mod a n d re , forpligter in 

gen til Delikatesse mod hende. H u n  bliver ikke latterligere 
derved, end hun allerede var. Forresten har jeg flet ikke giorr 
det, for a t hcevne mig paa hende; thi hendes siantede Vcesen 
kan ikke fortorne mig.

P h i l i p p a .
O g hvis nu  det hele Fiendskab til Alfred endnu bloc 

kom a f en M isforstaaelse?

C a m i l l  a.
Ikke engang m it N av n  kiendte han. Tcenk D ig ,  ikke 

engang m it N a v n !
Phi l ippa.

M en  D u  kiendte jo heller ikke h an s! Vidste jo heller 
ikke hvem h a n  var.

C a m i l l a .
E n  P ige  m aa finde sig i tusinde Indskrænkninger!* 

Hvad vover hun?  M en  en M an d  —



P h i l i p p a .
E r  ved flige Leiligheder ikke saa klog og behoendig som 

et F ruentim m er. Kioerlighed er istand til a t  forvirre de bedste 
H oveder; den forforer de klogeste Folk til a t handle bagvendt; 
og fra en overdreven Forsigtighed og S e lv tv an g , hele A ar, 
falde de undertiden pludselig med D oren  i H uset.

C a m i l l a .
N e i ,  hans S p o g  i S a m ta le n  med den gamle Onkel 

im orges, var for p lu m p t, for koldt, for h aan lig t, til 
a t han nogensinde har kunnet elste m ig. S aa ledes taler 
m an ikke om en kicer G ienstand. J e g  har aldrig forstyrret 
hans S o v n  eller hans Spiselyst! N a a r  jeg saae paa ham, 
var han af Hoflighed nodt til a t  see paa mig igien.

P h i l i p p a .
J a  det sagde han rigtignok. M en  nu  hans Opforsel i 

D in  Noervoerelse! J e g  saae Kioerlighed til D ig  i hans D ie. 
S aa ledes boerer ingen M an d  sig a d ,  som ikke er forelsket.

C a m i l l a .
Forelsket? E n  S m u le  forelsket? I h  n u , hvorfor ikke 

det? D e t vil jeg gierne troe. M en  den fornoermer mig 
endnu mecr end K ulde, denne kortblussende, fa lste , egen-
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kioerlige S t r a a i ld ,  der hvert Djeblik flammer og gaaer ud 
ig ien , ligesom Omstændighederne fore det med sig. G ud be
vare mig for saadan en M a n d !  Vee den P n g lin g , der
spiller B o ld t med en uskyldig P iges  H ie rte , og ved sit Lef
leri voekker en alvorlig Lidenskab i hendes B a rm . H an  for
tjener F orag t! H a n  fortiener en saadan P dm ygelse!

P h i l i p p a .
D u  er bleg, Cam illa! D u  besinder D ig  virkelig 

ikke vel.
C a m i l l a .

i

D et siger in tet. Lad mig kun blive jyg! Lad mig 
doe! Hvad har jeg meer a t leve for i denne Verden ?

P h i l i p p a .
S a a  sandt jeg lever, der kommer han .

(A lfred kommer).
C a m i l l a .

Lad os flyr! (hun v il gaae).

A l f r e d
(med Fatn ing og F o le lse).

E t D jeblik, Froken! J e g  har kun > et Ord a t sige 
D e m , og D e  seer mig aldrig meer.



H ver anden Fryd var tom  og m at,
M ig  bandt kun K æ rlighedens Gloede;
H vor ei m in Elskte var tilsicede,
V a r  V aaren  kold og D agen N a t .
D e t gamle S a g n  om Engle fmaae 
Jg ie n  mig svoermerisk oplued;
J e g  d rsm te , jeg en Engel skued,
N a a r , G rum m e, je g D itA a sy n  saae.

M e n  D u  har kold D in  V en forraadt!
D en  flionne I l d  som varme skulde,
D en  blev et S p i l  kun for D in  Kulde.
D u  har N a tu ren  overtraadt.
M in  B a rm  er saaret, sonderslidt!
J e g  vil ei teeres hen a f N o d e n ;
I  fremmed Land jeg soger D oden.
Cam illa see —  det Vcerk er D i t !

(H an  gaaer).

C a m i l l a
(vrider fortv iv let sine Hcender).

O  jeg har syndetl J e g  h a r  miSkiendt ham . M eer



end B ev iis ,- meer end tydelig F ork laring , har hans B lik , 
hans Folelfe, hans dybe S o r g ,  talet og forsvaret sig for 
m it H ierte.

P h i l i p p a .  ' i
S a a  lad mig hente ham  tilbage! -

C a m i l l a .
N e r , for G u ds Skyld  ikke! Hvormed kan jeg giore 

min B rede god? H a n  tilgiver mig aldrig. J e g  har be- 
skioemmet h am , givet ham til P r i is  for Hcevn, Forfolgelse, 
Latter og S p o t .

P h i l i p p a .
S takkels Veninde! S agde jeg det ikke nok?

C a m i l l a .
K un af Kicerlighed til m ig , sogte han at fore sin Onkel 

bag Lyset.
P h i l i p p a .

Og a f Kicerlighed til h a m , forte D u  ogsaa D in  bag 
Lyset. Kicerlighed anklager og undskylder Eder begge. D u  
er forstyrret; jeg m aa tcenke og handle for D ig . H vordan 
vi faae den Knude ls s t, som D in  Heftighed har knytter, 
veed jeg endnu ikke. M e n  —  I  elske hinanden —  det er



Hovedsagen. E t  Djebliks Ubercenksomhed, et overilet S k rid t 
skal hverken stille D ig  ved D i t  gode N a v n ,  eller D in  Lykke. 
J e g  vil gaae til den gamle G reenaa. D e t er en klog, for
nuftig  M a n d ! H a n  vil bringe S a g en  i Rigtighed.

C a m i l l a .
H vorledes? D u  flyer til  den , som Alfred sogte a t 

undf l yr ?
P h i l i p p a .

A f hans Tale horte jeg, a t han er en godmodig gam 
mel M an d . V o r Tillid vil forsone h a m , og han vil ikke
giore sin Brcderson ulykkelig.

C a m i l l a .
O g om vi ogsaa forsonede ham —  Alfred forsone vi 

a ld rig !
C a m i l l a .

Aldrig han kan mig tilgive;
S t o l t  han sig fo ler, som M an d .
Los han sig fra mig vil rive,
I l e r  til fremmede Land.

P h i l i p p a .
E lstor paa F lugten ham  folger,



S p ire r  i H iertet paa ny,
Agter ei B ierg eller B olger.
Hvo vil for Kioerlighed flye?

C a m i l l a .
S n a r t  stiller tusinde M ile  
M ig ,  fra m it H aab og m it M od.

P H  i l i p p  a.
Fuglen  saa langt ei vil ile,
D en  har en T raad  om sin Fod.

C a m i l l a .
N a tten  stal hore m in Klage, 
Censomhed dele m it S a v n .

, P h i l i p p a .
Kiccrlighed vender tilbage 
S n a r t ,  i Forsoningens F av n !

(D e gaac).



L  r e d i e , H a n d l i n g.

Vorrelse hos den gam le Greenaa. Lo Frem m ede, en stor stir- 
skaaren M a n d , kl«dt som en M a tr o s , og en lille tynd 
Person i en graa K io le ,  tarvelig  men r e e n lig , staae 
hver i sit V indue, vente og tie leenge stille; endelig siger

D e n  F o r s t e .

'V a n  bliver farlig loenge borte idag , den P ro cu ra to r.
»

D e n  A n d e n .
H a n  kar meget a t lobe o m , skal jeg sige o s ;  han ta 

ger s aa Landet imorgen.

D e n  F o r s t e  (forundret).
H v ad 'F an d en  er det? S e e r  jeg re t?  D e t er jo min 

kisdelige B ro d e r, Je rem ias  P reen . .

O
 »



J e r e m i a s  (kold og nu'sfornoiet).
M orten  P reen ! E r  det D ig ?  E r  det m uligt ? Je g  

troede, D u  var druknet for lcenge siden.

M o r t e n  (med Lune).
Je g  skulde druknes, men fik P a rd o n , og reddede mig, 

i Skibbrudet, paa en Vicelke..

J e r e m i a s  ( s a g te ) .
D et var nok en Galgebielke! (h o it). N a a  det er mig 

kioert. Hvordan befinder D u  dig?

M o r t e n .
I  lang Tid har jeg neppe havt det, saa jeg kunde ligge 

to r. M en  nu  er jeg ovenpaa.

J e r e m i a s .
D et er mig kioert!

M o r t e n .
J e g  har saa m eget, jeg kan drikke op i otte D age. 

M ere forlanger jeg aldrig forud.

J e r e m i a s .
A lting oder D u  ov i otte D a g e ? D u  er endnu den 

G am le , seer jeg. -



M o r t e n .
O g jeg D u  er endnu ikke bleven yngre, seer jeg.

Jeremias.
N a a r  nu  de otte D age ere om m e, hvad saa?

M o r t e n .
S a a  kommer nceste Uge! I  den har jeg gode Udsigter.

Jeremias.
Hvorledes det?

M o r t e n .
D e t skal jeg fortcrlle D i g ; saa have vi noget at bestille, 

til P rocurato ren  kommer. H o r hvad der er passeret mig, 
siden sidst. F o r vor salig Faders Efterladenskab udrustede 
vi en Kaper i Krigens T id . J e g  vovede m in T ro ie ; D u  
sad hiemme, og^ klamredes med den gamle Huusholderske. J e g  
giorde B y tte ,  Hcelvten fik D u .  J e g  gik paa Comodie og 
spiste Gaasesteg, t i l  alting  var o d t ;  D u  satte D ine  Penge 
paa A ager, lob paa B orsen  hver D a g , og spiste Vandgrod.

J e r e m i a s .
Vandgrod er en sund M a d . M e n  a lt det behover D u  

jo ikke a t fortoelle m ig ; det veed jeg.



M o r t e n .
D a  jeg intet mere havde, og D u  intet mere vilde 

laane mig —
Jeremias.

J e g  gav D ig  hundrede R igsdaler, paa den Condition, 
a t D u  aldrig skulde incommodere mig o ftere , og reise din 
V ei.

M o r t e n .
Giorde jeg ogsaa! Reiste til B a ta v ia ;  —  faldt i V a n 

d e t, —  var ncrr slugt a f  en Krokodil, —  kom op , —  fik 
O o le ra  rn o rd u s ;  —  blev frisk; —  fortiente P en g e ; —  
reiste h iem ; —  leed Skibbrud under N o rg e ; —  blev kastet 
op paa B ergens K yst, vaad som en druknet M u u s ,  fattig  
som en Kirkerotte.

J e r e m i a s .
D e t  var haarde Conditioner! —

M o r t e n .
Havde ikke noget a t  leve a f ;  gik omkring mellem B ier- 

. gene; spiste Vandgrod med B onderne a f  irrede Kobberpotter.
' D e t var ingen sund M a d .



J e r e m i a s .
N c i , den m aa koges i Jydepo tter!« '

M o r t e n .
Gik paa B iorneja 'gt! - -  lcerte a t kiende en polst B io r-  

netrcekker, herlig K a r l ! sandt G e n ie ! —  hialp ham  at tcemme 
to B ie rn e  og a t faae dem til a t dandse paa Bagbenene; —  
drog i Compagnie med ham giennem S v e rr ig , F inland og 
Lifland. —  Kom i Klam m eris med ham  i en K ro ; vi flo
ges ; stiltes ad. —  B eholdt den ene B i s r n , —  tra f  i R o- 
stock Entrepreneuren for en B ande Abekatte; en vim s Kicrl- 
tr in g , der ikke boerer V and mod m in Biernetroekker; —  flog 
mig sammen med h a m ; og kommer n u  til Kiobenhavn, for, 
m ed-den hoie Dvrigheds Tilladelse, a t oprette et M orstabs- 
T h eate r, udenfor D sterport.

J e r e m i a s .
Hvad for n o g e t? D u  vil opfors B iorne- og Abekat- 

tccomodier?
M o r t e n .

Og Tragodier med. B iornen  kan. ligge m ausetodt! —  
M en  vore B alletter er' det bedste, ister - G ullivers Reise 
til Lilliput. B iornen  er G ulliver og AbekaMrne Lilleput-



terne. D e t gaaer prcegtigt, maa D u  Lroe!
J e r e m i a s .

N ei det er for galt! D e t kan jeg ikke tilstede.
x

M o r t e n .
Hvad smaasnakker D u ?  E r  det D ig  ikke tilpas ?

J e r e m i a s .

I

N ei paa ingen M aade. E n  a g te t, strcrbsom B orger
mand , der har S i t  paa det T s r r e , og med Tiden kan gisre 
sig H aab om en lille R a n g , skulde have en B ro d e r, der var 
Biornetrcekker og Abekattecom odiant?

M o r t e n .
5a hvordan vil D u  blive af med m ig?

J e r e m i a s .
J e g  vil kiobe D i g , til a t forandre D i t  N av n .

M o r t e n .
5 a ,  hvad giver D u  m ig?

J e r e m i a s .
Hundrede D ale r.

M o r t e n .
T op! Faaer jcq hundrede D a le r ,  saa lover jeg,

I
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at jeg aldrig meer skal kiendes ved D ig ,  og forandre vort 
adelige Fam ilienavn P re e n , til S y l ,  S p a n d re m , ellev hvad 
D ig  lyster.

J e r e m i a s .
V elan! J e g  giver D ig  dem, paa den Condition.

M o r t e n .
B ra v o ! N u  kan m an dog see, a t D u  er m in B ro 

d er, og mener mig det cerligt. -
J e r e m i a s .

N e i ,  for Pokker! det er just d e t, ingen maae fee.
' M o r t e n .

D er seer det jo heller ingen , uden vi.
 ̂ J e r e m i a s

(omfavner og kysser ham mekanisk).
N u  saa takker jeg da hierteligt, for a lt hidtil be

vist Sloegtskab og Broderskab, som hermed ophorer og ikke 
behoves meer. Pengene kan D u  lade heare, naar D u  rei
ser fra B y en . F ra  n u  a f maae vi ogsaa sige D e  til 
hinanden.

M o r t e n .
S o m  D e behager!



, - J e r e m i a s .
Hvad m aa m an herefter have den 2Ere a t kalde D e m ?

M o r t e n .
M i t  N a v n e r  S y l ,  til Tieneste.

J e r e m i a s  (bukker).
TErbodig T ien er, H err S y l !

M o r t e n  (lkgesaa).
> Skyldigste D i t to ,  H err P reen . A k , hvorfor leve vore 

salig Forceldre dog ikke endnu? D e  floges selv t i t ,  men 
elskede hinanden dog ret a f  H ierte t. E n  saa inderlig Afsked 
mellem deres B o r n ,  vilde have tvunget dem V andet a f  
D inene.
(D e bukke for hinanden. M orten  skraber ud tilbage med Be

net, i det han vender sin Broder Ryggen. De gaae hver
hen i sin Krog iglen).

Z e r g e n  og Al f r e d  Gr e e n a a  komme, fulgt as
en Svcrrm Mennesker.

C h o r .
Ak - H err G reen aa , vel D e  kommer,
D i har leenge paa D em  biet.
J e g  vil stoedes for en D o m m er!

(13



J ø r g e n .

N u  begynder Litaniet.

Al l e  (i Munden paa

H er er talende Beviser! —
N u  jeg ikke lcenger venter! —
S k a l jeg taale hans S o ttise r?  —  
H a n  betaler mig ei R en te r!  —
J e g  er meget D em  forbunden,
H v is  D e  kan m ig R e t forskaffe. —  
H a n  har flaaet mig paa M unden , 
B s r  n u  Loven ei ham  straffe? —  
J e g  m in  S a g  kan aldrig ta b e ! —  
M ener D e  a t jeg kan vinde?
Tcenker h a n , jeg er hans A b e? —

C h o r .
J e g  vil hcevnes paa m in Fiende!

J o r g e n .
M in e  D a m e r , mine H errer,
D e  idag mig m aa undskylde!
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T u t t i .
D e t Processen kun forvcerrer,
H vis den lcegges paa en Hylde.

J o r g e n .
Ganske sikkert jeg imorgen 
Hore v i l ,  hvad hver kan sige.

C h o r .
Ak,  hvis selv D em  trykte S o rg e n !

E n  P i g e .
Hielp mig dog , jeg arme P ig e !
Je g  Elendigste paa Kloden,
S l ig  en T o rt vil han mig vise?

E n  K i o e r l i n g .
H u n  har traad t m in K at paa Foden, 
Og det var kun a f M alice.

J e r e m i a s  P r e e n .
H an  opfylder ei C ontraclen!

E n  K o n e .
H an mig banker efter Takten.

E n  M a n d .
T k il mig ved den G rippenille!



Morten Preen.
Troer D e ,  jeg faaer Lov a t spille?

I  o r  g e n .
M in e  D a m e r , mine H errer,
D e  idag mig m aae undskylde.

C h o r .
D e t Processen kun forvoerrer, '
H v is  den lcegges paa en Hylde.

I s r g e n  (stamper utaalm odig) 
G is r  mig vred ei i Parykken!
T roer I ,  jeg er Eders S la v e ?

. M a n d e n .
Vredes han , saa vendes Lykken.
Lad idag da Fred ham  have.

J o  r g e n .
T il  imorgen!

C h o r .
T il imorgen

V il vi alle glemme S o rgen .
N a a r  imorgen ventes v i?



J o r g e n .
S a a  imellem N i og T i.

C h o r.
S v ig t  os ei med H aabets A nker!

J o r g e n .
E i paa een D a g  bygtes R o m .

. - C h o r.
G odt S a la r iu m  der vanker,
H v is  der vanker gunstig D o m !

(D e  g a se ) .

A l f r e d .
S takkels Onkel! D e  stimle jo omkring D ig ,  som 

S purvene  om Kirsebcer, som M akrel om en M a n d , der 
falder i V an d e t, for a t fortcere ham  levende. H vor jeg be
klager D e m ! H vor jeg hader en Beskiceftigelse, der stetter 
et crrligt H ierte daglig i den ubehageligste Forbindelse med 
den finere og grovere Pobel.

J o r g e n .
D e  fleste af disse N arre  'sender jeg til  Forligelsescom- 

m issionen; adskillige forliger jeg selv strax, ved a t tale dem 
tilrette. E n  Advocat m aa ikke giore sig kostbar, m aa hore



alle, som ville berroe sig til h am ; derved, vinder han i P o 
pularite t. D esuden have mine Commissi'oner ogsaa i en 
Rcekke a f A ar indbragt mig en artig S k illin g , og, som jeg 
haaber, til alle P a r te rs  Fornoielse.

A l f r e d .
N e r , jeg vil ikke lcrnger vcere Klam m eriets H aandlan- 

ger. Menneskene lade sig ikke tale tilre tte , m an maae 
tvinge dem.

J o r g e n .
D e t var a t tage sig selv tilre tte , m in S o n .  G lem

ikke Lovens, forste B o g s forste, tredie.

A l f r e d .
J e g  siger D e m , jeg vil ikke leve meer af Andres 

Ja m m e r.
I  o r g e n .

H vordan Fanden vil D u  da leve? Lever ikke bestan-' 
dig den Ene af den Andens J a m m e r?  H vad gavnede Doc- 
tc re n , hvis der ingen S y g e  vare? Proesten, hvis der ingen 
S yndere  vare? Philosophen hvis der ingen D osm ere vare, og 
S o ld a ten  hvis der ingen Eujoner vare?



A l f r e d .
Jeg  vil ikke voere en flau B alsom  paa S a a r e t ;  jeg 

vil fveitses ind i S ta a le t  paa det S v cerd , som afhugger 
Skaden. M in  B eslu tn ing  staaer fa s t; jeg gaaer til M o - 
re a , jeg strider for Groekerne.

J o r g e n .
D u  gier Fanden heller. J e g  haaber dog ikke, den løgn

agtige M am sels Uforstammenhed har giort D ig  til en Gicek 
og til en Fusentast. J e g  toenker den har aabnet D ine  D ine , 
loert D ig  hvad Kicerlighed e r ,  og a t voere fornuftig .

A l f r e d .
N er, aldrig stal jeg bande Kroerligheden! H vad kan 

den uskyldige Am or fo r , a t , je g  tog et B lu s  i M osen for 
hans Fakkel? J e g  siger endnu: K un  Kioerlighed gror cedel. 
D e t vare Meend som aldrig elskede, der bleve Jo rden s Skroek 
og P lageaander. H vorfor kiender M rgierrigheden ingen Groend- 
ser? H vi glor Egennytten intet O ffer? H vi leder F a n a 
tism en til G rum hed og Forfolgelse? H v i svoekker Vellysten 
K raft og A§re? Fordi Egoisten kun elsker sig selv! Fordi 
Svoerm eren , uden en skion G ienstand, kun griber efter et 
tom t B egreb! Fordi den grovere S a n d s  ingen Skranker



kiender, n aar den savner Folelsens advarende Engel. —  N ei 
Kioerlighed! du knuser m it H ie rte , men jeg skal aldrig for
bande dig. J e g  gaaer til Groekenland! til det L an d , som 
forst loerte E uropa a t tcenke og fo le; og det H ie rte , som en 
grusom P ige forskiod, offrer jeg nu  hele Menneskeheden.

(H an  gaaer ind i S id evæ relset).

I  o r g e n .
D e t er A lv o r, moerker jeg. Hvad i al Verden skal 

jeg nu giore med h a m?  J e g  lod voere a t givte m ig , for 
ikke a t have S o rg  af mine B o r n ,  og nu  kommer den lige
fuldt. T h i jeg elsker den D re n g , som m in kiodelige S o n ,  
og det skioerer mig i m it H ierte , a t han har tabt sin til 
D a tu m  gode sunde Forstand , og er bleven en N a r ,  ligesom 
alle de andre.

E n  T i e n e r  (kom m er).
H erre! H er er en D am e udenfor, som paastaaer, at 

hun  endelig strax m aa tale med D e m , skiondt jeg sagde 
hende, a t D e  ingen Tid havde.

i
J o r g e n .

E n  D am e?  E r  hun ung og smuk?



T i e n e r e n .
S m u k ?  D e t har jeg ikke seet. efter. D e t pleier H er

ren jo ikke a t bryde sig om. S k a l  jeg gaae ud og see paa 
hende, hvordan hun seer ud?

J o r g e n .
D o s m e r ! Lad hende komme ind. (Tieneren g aae r). 

D e t er ganske vist denne Froken G reen aa , der har beskioem- 
met m in  Broderson i M o rg e s , og nu  kommer for a t und
skylde sig. M e n  lad hende komme! H u n  skal finde M a n d  
for sig!

P h i l i p p a  ( tr« d e r frygtsom ind).
T jenerinde, m in H erre!

J o r g e n  (afsides).
J a  vist er det hende. S m u k  er h u n ,  og forlegen og 

oengstelig er hun ogsaa. B i  k un ,  M am sel!
. P h i l i p p a .

M in  H e rre ! J e g  kommer til D em , i et for mig hoist 
ubehageligt W rin d e ; m en .P lig t  og Venskab byder mig det.

J o r g e n .
.M a a  jeg tage mig den F rihed , a t spsrge Frokenen: 

var det ikke hende, som spadserede i M orges i Kongens



H a u g e , med en anden D a m e , da jeg gik derigiennem med 
m in B roderssn?

P h i l i p p a .
J o ,  m in  H erre!

J o r g e n .
F y ,  D e  m aae skamme D em  i D eres H ierte! O g D e 

vover a t komme for skikkelige Folks D in e , efter saadan en 
-S tre g ?  Veed D e  v e l, a t den der forncermer m in B rodér- 
son , forncermer ogsaa m ig?

P h i l i p p a .
M in  H e rre , jeg har ikke istnde a t forncerme D em .

J o r g e n .
N e i ,  men det er allerede skeet, paa den eclatanteste 

M aade. O g til  hvad E n d e ? H a r  D e  ikke prostitueret D em  
selv meest derved? H v is  D e  ogsaa ikke elskede m in B ro - 
derson —

P h i l i p p a .
M in  H erre , D e  tager feil.

J o r g e n .
Hvad for noget? Elsker D e  ham  d a?



P h i l i p p a .
J e g ?  N e i! M en  —

J o r g e n .
Lad mig tale u d , og fald ikke gamle Folk i Talen 

H vis D e  ogsaa ikke elskede h a m , siger je g , skulde D e der
for give ham til P r i i s  for Andres S p o t ,  og giore D eres 
egen Fam ilie latterlig?

B

P h i l i p p a .
M in  H erre! J e g  er ikke den D a m e , D e  holder mig 

fo r, jeg er hendes Veninde.
I  o r g e n . .

E r  det ikke D e m ? J a  det er en anden S a g ! S a a  
beder jeg D em  a t mortificere mine Udtryk. J e g  erkloerer 
dem dsde og m agteslose; de skal rkke komme D eres gode 
N av n  og R ygte til Forklejnelse i nogen M aade!

P h i l i p p a .
A lt forladt, m in H erre!

J s r g e n .
___  1

M e n  saa raader jeg D em  ogsaa, jo for jo heller, a t
bryde Venskabet med et F ru en tim m er, som ikke fortiener 
de;.



P h i l i p p a .
D e  tager a tter fe il, m in H erre! Froken Camilla 

B lu m a u  har et oedelt H ie r te , en fortræffelig K arakteer; men 
hun er svoermerisk, og Kioerligheden forledte hende til en 
uoverlagt H andling.

I o r g e n .

Kunde hun ikke, ad Helvede t i l ,  svcerme for sin Sioe- 
l ef l a t , uden a t beskicemme skikkelige Folks B o rn ?  Hvad 
kunde m in ftakkels Broderson fo r , a t hun elskede en Anden?

P h i l i p p a .

D e  tager a tter fe il, m in H erre! D e t skeete just, 
fordi hun elskede ham  saa hoitz fordi hun folte sig smertelig 
skuffet, ved a t hore ham  tale haanligt til D e m , om Kicer- 
lighed. D erfor vilde hun  hcevne sig! Hendes Hoevn kan 
paa ingen M aade undfty ldes; men hun boder selv meest 
derfor.

I o r g e n .
H vad han sagde, var meget fornuftigt og solid tcenkt! 

G id han altid var blevet saaledes v ed !



P h i l i p p a .
D e  tager atter fe il, m in H erre ! D e t var ikke hans 

M e n in g , han sagde det blot for a t fore D e m  bag Lyset.

I o r g e n .
H vorfor Dioevlen spillede da D eres Veninde ham det 

P u d s ?
P h i l i p p a .

Fordi hun tog fe il, m in H erre! og troede, det var 
hans Alvor.

I o r g e n .
D et var da en forbandet Hob Feiltagelfer!

A l f r e d
( i le r  ind og kysser P h ilip pas Haand).

H ar jeg h srt det?  Je g  er elsket igien?

P h i l i p p a .
Ak m in H erre! M in  Veninde er trosteslos over a t 

have forncermet D em . H u n  horte D eres S a m ta le  i M orges 
med D eres Onkel. D eres S p o g  kroenkede hende. H u n  
troede, D e  havde et koldt H ie rte , a t D e  drev en forfænge
lig Leeg med omme Folelser.



A l f r e d  (staaer Hamderne sammen). 
^Gode G u d ! ' D e t var jo blot for a t seette m in Onkel 

en Voxneese paa.
J o r g e n .

O g det vover D u  a t sige mig lige i V inene, Kncrgt?

( S a n  g ) .
A l f r e  d.

Bedste Onkel!
P h i l i p p a .

Gode Fader!
B e g g e .

E i D e  D eres V o rn  forlader, 
os )

S ra a e r  ; bi med R aad  og D aad , 
d em !

S tan d ser Kærlighedens G ra a d !
J o r g e n .

D erfor veed jeg intet R aad . —
D u  har beilet til den A nden;
S ig e  N ei gaaer nu  ei a n !
V a r  hun end saa styg som Fanden;



O rd et O r d , og M and  en M an d . 
D u  dit J a  har hende giveti

A l f r e d .
Heller strax jeg mister L ivetl

J o r g e n  (betanker fig). 
D og —  ifald D in  Elskte sig 
S e l v  paatager denne S v ig ,
Falder kun paa h e n d e  Skam m en.

A l f r e d .
Heller springe strax i D am m en,
End beskicrmmet hende see i

A l f r e d  og P h i l i p p a .
H u n  m aa staae saa reen , som S n ee  i

I  s  r g e n .
Reen som S n ee  og heed som Flam m en 
-Alting blander Am or sammen.

A l f r e d  og P h i l i p p a .
H u n  m aa staae saa reen som S n e e .

I o r  g en .
N ei vil m an kun bare see i

(14)



A l f r e d .
Gode Onkel!

P h i l i p p a .
Kicere F ad er!'

A l f r e d  og P h i l i p p a .
E i D e D eres B s r n  forlader,
Hielper os i denne V e e !

I  o r g e n  (grundende).
I n t e t  R aad  jeg veed, desvcerre,
H aabet vifter hen i V ind .

A l f r e d  og P h i l i p p a .
I n t e t  R aad  han veed desvcerre,
H a ,  det cengster m ig m it S in d !

M o r t e n  P  r e e n
(stikker Hovedet ind ad D o ren , og siger sagte).

O m  Forladelse, m in Herre,
A t jeg gaaer saa lige ind! —

J o r g e n  (studser).
S e e r  jeg re t?  D er kommer jo den E aricatur igien, 

som var her igaar. H a  )eg faaer et I n d f a ld ! Lykkes det, 
A lfred, saa er D in  Kicrrestes ASre reddet, hendes Overilelse



bliver en Hem m elighed, og D u  kan trcekke D ig  tilbage uden 
Vdmygelsel

A l f r e d  -
O g dertil bruger D e  denne D e u s  e x  w s c k i n s ?  

kioere O nkel!
J o r g e n  (grublende).

' B lu m a u  glemmer ikke det lille V o n ,  han bragte med 
fra Tydskland, og vilde vist rynke Noesen forbistret over 
s a a d a n  e n  S v o g e r .  M a n  maae bilde ham  ind a t der 
klceber en le v is  n o ta  w acu lre  ved vor Fam ilie.

A l f r e d .
M en  saa falde vi jo fra S cy lla  i Charybdis.

J o r g e n .
G a a  ind med Frokenen i det andet Voerelse! J e g  gi

ver J e r  Lov til a t lure ved D o re n ; saa behover jeg ikke a t 
fortcelle J e r ,  hvad der er fleet.
(D e g aa e; Onkel J srg en  vinker M orten h id , som har holdr

sig meget ydmyg i B aggrunden).
J o r g e n .

God D a g ,  m in V en! J e g  troer han var her igaar. 
Hvad er det nu  han hedder?

(1 4 * )



M o r t e n .
J e g  hedder M o rten  S y l ,  til Tieneste.

J o r g e n .
M ig  synes det var et andet N av n .

M o r t e n .
N e i ,  det er m it kiodelige T ilnavn . J e g  er dsbt 

saaledes.
J o r g e n .

M a n  bliver jo ikke dobt med sit T iln a v n , veed jeg.
M o r t e n .

Ikke det? J a  det kan gierne vcere. D e t maae mine 
Faddere bedst vide. J e g  var en raa  U nge, da det ffeete.

J o r g e n .
Og nu  kommer h an ?

M o r t e n .
F o r a t sporge D e m , om D e tro e r, jeg faaer Lov at 

ovrette m it B iorne- og Abekattetheater, uden for een af 
B yens P o r te ?

J o r g e n .
" O p r ig t ig , m in V e n , jeg troer det vil have sine store



Vanskeligheder. V i Danske ere endnu tilbage i C ulturen , 
og holde ikke S k rid t med de ovrige polerede N ationer. Tcenk 
e n g a n g / vl have endnu hverken havt nogen T y re - , H ane
eller Boxekamp. D e r komme ikke engang Heste her paa 
T h ea tre t!

M o r t e n .
D e t var S a ta n !

I  s  r g e n.
J e g  raader ham  derfor som en V en  —  og m it R aad  

skal ikke koste ham  en S k illing  —  jo for jo heller a t pakke 
in d , med sit P erso na le , og reise hen til  andre Lande, hvor 
de frie Kunster ere mere i Anseelse.

M o r t e n .
J a  mange Tak for det R aad ! M e n  det er da heller 

ikke mange Penge vcerd.

, . J o r g e n .
H v is  han derimod har Lyst til a t  fortiene 1 0 0  D a le r 

saa kan det skee strax.
M o r t e n .

Hundrede D a le r?  J a  dem siger jeg ikke N ei til.



I s r g e n .
V i have en lille S p s g  for i vor F am ilie , som ikke vi

dere kan interessere ham . A lt hvad han har a t giore, er 
paa Dieblikket a t begive sig hen til Ju s tits ra ad  B lu m a u . 
(giver ham et K ort), der har han hans Adresse! og giver 
sig ud for en B r o d e r , a f m in egen V r o d e r s s n  Alfred 
G reenaa. D e r  er ogsaa hans A dresse! S iig  kun reent ud, 
a t ban har h srt, hans B roder er bleven forlovet m e d Iu s tits -  
raadens D a t te r ,  og a t det gloeder ham  usigeligt!

M o r t e n .  - ,
M e n  faaer jeg ikke en Ulykke, n aa r han horer, det 

er Logn?
J s r g e n .

A f hvem ? D e t var jo netop a f  m in B roderssn og 
mig, han skulde have Ulykken, hvis han fik nogen. H an  ly
ver jc ikke Ju s tits raad en  p a a , men os.

M o r t e n .
D e t er 'fku ogsaa san d t!

J s r g e n .
D og giver jeg ham kun Pengene paa det V ilk aa r, at 

han skrap reiscr^bort, oH udspreder det R y g te , a t han har



spillet os dette P u d s  a f H crvn, fordi jeg ikke vilde hielpe 
ham til a t etablere sit Abekattetheater.

M o r t e n .
M eget vel! ( s a g t e ) .  S a a  faaer jeg ogsaa de hundrede 

D ale r af m in B roder.
I o r g e n .

H an  kan give sig ud for en forulykket Lem af F am i
lien , som vi ikke ville kiendes ved, men som n u  gleeder sig, 
ved a t komme i fornem t Svogerskab. H a r  han nogensinde 
voeret kagstroget?

M o r t e n .
N e i ,  G ud bevares.

I o r g e n .
D e t er S kade! det vilde giore bedre bsfect. M en  det 

er, imidlertid godt, som det er. H a n  kan ogsaa gierne bag
tale m in Vroderson lidt.

M o r t e n .
J o ,  det skal jeg nok!

I o r g e n .
N u  saa gaae paa Djeblikket derhen! D e r er ingen 

Tid a t spilde.



M o r t e n  (afsides).
D e t er underligt nok! M in  virkelige B roder giver mig 

Penge for a t jeg i k k e  skal voere^hans B ro d e r; og en V ild
fremmed betaler mig ligesaamegct, for .tilloiet Broderskab. 
N u  hedder jeg altsaa ikke loenger M o rten  S y l ,  men M o r 
t e n  G r e e n a a !  (strcekkcr sin H at ud). E r  der ikke flere 
G cd t Folk jeg kan tiene med a t  v o e r e ,  e l l e r  i kke  voe r e  
i Drcderffab m ed? D e t er ikke d y rt; det koster kun hund
rede D ale r l

( G a a e r ; Onkel I s r g e n  folger ham).

( Ha v e n  ho s  C a m i l l a ) .

P h i l i p p a .  Al f r e d .
P h i  l r > p  a.

D e  veed nu  a ltin g , m in H erre! og er ikke loenger 
vred paa den stakkels C am illa?

A l f r e d
G u d , hvor kunde jeg voere vred, n aa r jeg horer, a t 

hendes hele H arm e blot kom af Kioerlighed til m ig?



P h i l i p p a .
D e t er en fortræffelig P ig e ; men altfor h e ftig , a lt 

for romantisk.
A l  f r e  d.

D enne sidste Feil elsker jeg , som en D yd . H u n  er 
poetisk! Hverdagslivet kieder hende. H u n  vil gierne ud
smykke det med Skisnhedens og Folelsens B lom ster. E r  
det en Feil?

P h i l i p p a .
N u  vel! J e g  seer, de ere skabte for h inanden ; og jeg 

er vis p a a , a t n aar hun fsrst ret kiender D e m , vil hun 
aldrig mere blive alvorlig vred paa D em . E n  lille K urre 
paaT raaden  kan der vel undertiden komme, im ellem .hende og 
selv hendes bedste V en ner; men jeg er vis paa, a t ingen sn - 
skede a t see hende mindre sm si'ndtlig , paa hendes Hengiven- 
heds Bekostning.

. A l f r e d .
D e  henrykker mig, med hvad D e  siger!

P h i l i p p a .
S a a  lad os n u  toenke paa Forsoningsscenen. D en  

m aa ikke vcere ganske triviel og hverdags. J e g  har en Jdee,



som D e maae hielpe mig med at udfore. D e t er da ingen 
S a g  for D em  a t spille denne S c e n e , thi D e  skal kun 
voere S ta tis t .

A l f r e d .
D e t er en meget underordnet Rolle i en K æ rligheds

scene for en Elsker.
P h i l i p p a .

N e i ,  D e  er dog Hovedpersonen. S e e r  D e det gamle 
Steenbilled bag Jasm inbusken der?

A l f r e d .
J a ,  hvad er det? E n  M an d  i en K appe, som ud- 

stroekker sin H aand.
P h i l i p p a .

M a n  siger, det forestiller en sorgende M u n k . P a a  
hans Pegefinger er der udhugget en S ig n e trin g . D e  har og- 
saa een paa D eres.

A l f r e d .
H vad er D eres H ensigt?

P h i l i p p a .
M a n  siger, her har i gamle D age staaet et Kloster 

paa denne G ru n d . H vorvidt det er sandt , kan jeg ikke hi-



storiff bevise. K un  en gammel Vise og dette overblevne B i l 
led stadsoester S a g n e t. O g —  kort og godt —  D e maae 
lose M unken  a f ,  som noesten skiules af B usken , stille D em  
hen i K rogen, og udstroekke Fingeren med R ingen .

A l f r e d .
H vordan? F o r a t blive en lykkelig TCgtem and, m aa 

jeg forst voere M u n k ?
P h i l i p p a .

J a ,  det er her en Gienvei til Brudeskammelen.
A l f r e d .

V elan ! - J e g  adlyder b lind t!
P h i l i p p a .

D e t var R e t!  Kioerligheden bor altid voere b lind ; og 
Tingen opklarer sig selv strax. D e  behover kun a t skiuie 
D em  bag Steenbilledet og staae ganske rolig og stille.

A l f r e d .
S til le  skal jeg staae; men rolig kan jeg lkke voere.

P h i l i p p a .
J e g  loser D em  snart fra D eres Klosterlovte. G aae 

bag Busken! D er kommer Cam illa.
(H an  ffiulcr sig).



C a m i l l a
(kommer i dybe T anker).

H er stod fordum  et K loster! —  D enne lille H auge var 
en Klosterhauge. M a n  skulde dog ikke aldeles have ophcevet 
Klosterne! E nd gives der ulykkelige S ice le , der troenge til 
et saadant T ilstugtsted; som feilede, som Verden har for
skudt, hvem Gloedens S o l  ikke loenger sender sin S tra a le . 
D e  stakkels D u e r  have det dog godt i fligt et D u e flag , hvor 
Helligaanden selv svoevede over T ag e t, som en D u e .

P h i l i p p a .
C am illa! har D u  den gamle Koempevise hos D ig , om 

M u n k e n , derhenne?

C a m i l l a .
J e g  .har ikke lagt den fra mig.

(hun  tager et P a p iir  frem ).

P h i l i p p a .
O  skal vi ikke loese den engang endnu? D en  morer 

mig saameget.

C a m i l l a .
J e g  lceser den gierne saa tir D u  vil.



( E f t e r  en Indledning af Musiken laser Camilla Kampevisen,
der ledsages af T o n e r ,  mellem Versene).

H err S iv a rd  og Ridder H err Esbern 
D e  yppede dennem en Kiv,
A lt over hin stolte Rosenvand,
H u n  var saa ven en V iv .

O g haver med List Eders yngste S o n  
A lt foestet m in klare Lille,
D e t svcerger jeg ved den overstc G ud,
D a  stedte det mod m in Villie.

H err D anved lader sig Kloeder stioere,
H annem  lyster til Jo rsa l a t gange.
Hiemme sad liden Rosenvand,
H u n  blegnede som en Fange.

In d e  sad liden Rosenvand,
H u n  kurrede som en D u e ;
For hende bade, med T aarer paa Kind,
D e  Toerner i Fruerstue.



H err D anved vinder rigeligt B y tte , 
H iem iler ad salten H a v ;
H a n  fandt er loenger flkon Rosenvand, 
I  Kirken stod hendes G rav .

H err D anved sig i Kloster mon give, 
B e l hos de B rodre graae.
H ver M orgen  og hver Aftenstund 
P a a  hendes R in g  han saae.

In d e  sad stolten H err D anved 
O g stirred, n aa r S angene lode; 
F o r hannem  bade de M unke graae, 
H a n  sorged sig selver til dode.

End stander ved M u re n  i Urtegaard 
H err D a n v e d , staaren a f  S teen , 
M ed  R ingen  paa sin hvide H aand, 
D en  lceger for Elskovs M een .



H ver en Jo m fru  saa sorrigfuld,
H v is N ingen hun rsrer der, —
H u n  vordec atter en lykkelig B ru d , . , 
Gienvinder sin H iertenskicer!

' P h i l i p p a .
D e t er dog forunderligt! D er e r N o g  et  i flige gamle 

Folkesagn. M a n  stal ikke forkaste det altsam m en. Hvem 
veed, om det endnu ikke kunde hielpe, a t rsre  ved R ingen 
paa dette Steenbilledes Pegefinger!

C a m i l l a .
D u  spsger altid! J a  sandelig er der N o g e t  i flige

Viser. D e t der rsrer os i D em  er ingen taabelig O v e r tro ;
det er en dyb T anke, en ffisn  menneskelig F sle lfe , indklcedt 
i B illedet. O m  aldrig Ulykken er nyttig  til an d e t, saa n y t
ter den dog ved sit Exem pel, til a t forsone and re , til a t
smelte de kolde stolte H ierter —  a k , ofte for silde!

P h i l i p p a .
J a ,  det er n u  en philosophisk F ork laring ; men den 

tilfredsstiller mig ikke. J e g  v i l ,  a t det skal tages lige efter 
Bogstaven. D e r staaer i V ise n , a t hver ulykkelig B ru d ,



som rorer ved den R in g , M unken har paa F ingeren, vinder 
sin B eiler ig ien! I  flige T ing har jeg en Kulsviertro.

C a m i l l a .
H vor kan D u  dog nu  spege?

P h i l i p p a .

J e g  forkaster ikke ganske S pm path ie . Probeer en
gang! 'Lad D ig  stryge a f den dode M u n k s Pegefinger! 
J e g  vcedder, det hielper.

C a m i l l a .

D e t er da en besynderlig M unterhed! D u  har for>
megen Forstand og for godt et H ierte til a t ville kroenke mig 
med et utidigt S p o g ,  i m in Ulykke. H vad' skal jeg troe?

Luk D ine  D in e , 
til M unken .

P h i l i p p a .
og lad mig fore D ig  baglcends hen

,

C a m i l l a .

N u  da? (hun lukker Dinene) .



P h i l i p p a
(fsrer  hende hen t i l  A l f r e d ,  og loegger hendes F in g er  p a a

h a n s  S i g n e t r i n g ) ,
Foler D u . ikke noget?

C a m i l l a .  -
E n  R ing  !

P H  i l i p p a .
Vend D ig  om og synk i hans A rm e! J e g  har her 

in tet mere a t giore. Feg er nu  en overflodig P e rs o n !
(H u n  gaaer. D e  Elskende om favn e h in a n d e n ),

 ̂ C a n r  i l  l a .
. TEdle! kan D u  mig tilgive?

A l f r e d s
H ulde! kan D n  mig tilg ive?

C a m i l l a .
A t jeg bod m it H ierte T rods?

A l f r e d .
A t jeg bod m it H ierte T ro d s?

B e g g e .
Kioerligheden sonderrive,
Regningen imellem os!

(15)



A l f r e d .
J e g  har intet D ig  a t laste!

C a m i l l a .
I n t e t  D ig  a t forekaste!

B e g g e .
Skulden falder kun paa m ig!

A l f r e d .
B u rd e  jeg med Troskab spoge?

C a m i l l a .
B u rde  Hcevnen jeg forsoge?

B e g g e .
S o m  til D sden  elsker D ig !  — 
2Edle V en )
H u ld - M -  j D u  mig .i>gi°-,

A t jeg bod m it H ierte T rods. 
Kærligheden sonderrive 
Regningen imellem os!



( V c e r e l s e  h o s  B l , u m a u s ) .

E l i n e  (alene).
Je g  er i den ubehageligste F o rfa tn in g , og veed egentlig 

slet ikke hvorledes det hcenger sammen. H a n  forelsker sig i 
m ig , paa en P rom enade, kan neppe ta le , for Kicrrligheo, 
beder om Tilladelse til a t giore m it noermere Vekiendlskab, 
bliver vel m odtaget; —  og saa faaer han Noeseblod, og lo
ber sin V ei! M e n  det er jo m ulig t a t hans B lod virkelig
er kommen i saadan Bevoegelse. —  A k , den A rm e! D er 
var dog tu n g t ,  hvis han havde faaet en B lodstyrtning for 
m in S k y ld . M e n  jeg er mere bange fo r , a t  det var et 
F if , for a t flippe fra mig igien. Gartnersvenden elsker langc 
oprigtigere. D e t er virkelig et poent Menneske. M e n  det 
vilde P a p a  giore forfærdelige Ophævelser over. J e g  er i me
get flet H u m o r og vil synge den A ria a f  den forladte D ido, 
som jeg i denne T id over mig i. D e n  er componeret i aller
nyeste S m a g . D e t vcerste e r ,  a t der er flyttet en Kobber
smed ind ligeover fo r , der ofte gior saadan en S t o i ,  a t 
m an  ikke kan hore sine egne O rd . M e n  jeg m aa dog probere. 
(M edens hun synger hamrer Kobbersmedden, a l t  imellem, af 

alle K rrs te r nede i Gaden, paa en stor Breendeviinskiadcl).

(15  *)



5o cl'ainorv, oli ! nn moro,
D mi iiic ĉt i! mio tirsuno 

il mismo ristoro,
D i isonisrmi, o ooi morir.

Olm cortova s cmol cruclvle 
D'aseoltitr Iv mie ouerelo,
D donaro s tsuto sllLlino 

tonoro sosiiir?

D e t er besynderligt! H a n  har banket i eet Vcek, og 
det har ikke skadet M usiken i mindste M aade. Tvertimod 
har det givet m it Foredrag en K ra f t, som ;eg troer hverken 
den store Trom m e, eller S la g e t a f Bcekkener havde vceret istand 
t i l ! T ilforladelig , i alle gode Occhestre burde herefter angr- 
geres en Kobbersmed.

( T a a e r ) .

G a r t n e r e n
<kommer med en Kurv fuld af Blomster).

H er er ingen! 'J e g  m aa tale med Frekenen selv ! 
Maaskce gier jeg endnu m in Lykke. J e g  moerkede nok imor-



g e s , at hun godt kunde lide m ig , m ens vi vare alene, men 
hun skammede sig , da der kom nogen. H u n  behover saamen 
ikke at skamme sig for m i g ; jeg er af ligesaa god Fam ilie 
som hun. M en  jeg m aa see a t insinuere mig hos ihende. 
Mestersvenden har raadet mig? at tale i B lom stersprogrt, som 
det nu er B ru g  i alle hoiere D ram er. D e t vil falde mig 
lidt vanskeligt i Begyndelsen, men jeg teenker nok, jeg kom
mer ud af det.

E l i n e  (kom m e r  t i l b a g e ) .

God D a g ,  m in G ode! D e t var R e t!  B ringer De 
mig B lo m ste rn e? -

G a r t n e r e n .
Adskillige S ie ld n e , naadige Froken! E n  usynlig deri

blandt —  m it eget H iertes Folelse, —  skiuler sig under Lo
vet. D en  ligner denne E r i c a !  V el horer dens Sleegr kun 
til det almindelige L yng ; men i Kicerligheds D riv h u u s  bliver 
det en skion B lom st. M a n  siger: den er fra d e t  g o d e
H a  ab s F o r  bi  er  g. H vor lykkelig vilde jeg vccre, hvis 
det var sandt!



E l i n e .
J e g  takker D e m ! E i hvad vilde Cam illa sige, til alle 

disse moderne nysopfundne B lom ster?  D e  kiender dog min 
Cousine C a m illa ?

* G a r t n e r e n  
(viser hende en Blomst).

C a m e l l i a ,  F roken , er en B uskart fra J a p a n ;  en 
M odep lan te , som cultiveres meest i England.

E l i n e .
D e  er satirisk, G artn e r!

G a r t n e r e n  (roekker hende K urven).
Forsm aae n u  ikke, naadige Froken —

E l i n e .
Hvad skal jeg ikke forsm aae?

Gartneren.
Blom sterne ere ta u se ! M in  Beskedenhed er en A c a -  

c i a ,  der ikke maae forvexles med vore Pseudo-A kacier. D en  
indfolder sine B lade som en H lim oss x u d io a ,  ved mindste 
B e ro r in g ! D g dog yder dens Troskab en G u m m i ,  der 
ikke viger den arabiske.



E  EM

2 3 1

E l i n e .
Maaskee det er O u m m i e ls s t ie u m , som m an kan viske 

ud m e d ?

Gartneren.
Frygt ikke, naadige F rsken , i m it H ierte a t finde 

S t a p e l i e r n e s  bladlsse S lc e g t, hvis froekke Dusk lig
ner en Akdderkop, og hvis afskyelige D u s t kun hidlokker 
Froekhedens S pyflue .

E l i n e .
Je g . tvivler ikke om D eres gode H ie rte , og onffer D em  

al Gloede! -

Gartneren.
A k, Froken! m in Glcede er en bladlos E s c tu s ,  hvis 

Purpurb lom st i Solskin D ie t neppe taaler a t skue, og som 
dog maaskee kun blom strer, fra S o l  gaaer op , til den 
gaaer ned! ,

E l i n e  (sagte).
H an  taler godt for sig. ( h e l t ) .  D e  lader til a t vcrre 

et Menneske a f Opdragelse, m in Gode! Hvorledes har D e 
havt det Uheld, a t blive G artnersvend?



Gartneren.
D e t Uheld har jeg ikke havt endnu , naadige Froken, 

men faaer det forst til Mikkelsdag. Zeg staaer endnu i 
Loere! M ange holde det ellers for en Lykke, a t jeg, som 
et fa ttig t B a v n , kom den V ei. M in  M oder beskicrftigede 
sig selv med F loras og P o m on as G aver. Rigtignok var det 
ikke siunget for hendes V ugge, a t hun skulde gaae med K u r
ven paa A rm en! Hendes M o d er, en tydsk Lieutenantsfrne, 
mistede i Syvaarskrigen  alt hvad hun eiede, og m aatte flygte 
til D a n m a rk , hvor Noden tvang hende til, som Em igrantinde, 
m  giore botaniske Excursi'oner til Frederiksberg og Amager.

E l i n e .
D e er altsaa af Adel?

G a r t n e r e n .
D enne L o b e l i a  horer ikke til en storre S lo e g t; og vi 

kunne, som den , i vor A§t opvise mangen 8iU 6n6«n8 og 
^ u lg e u L . D e n s  morkrode B lom st er ikke rodere, end det 
P u r p u r ,  der flod i mine Forfeedres Aarer.

E l i n e .
E r  det m u lig t?



G a r t n e r e n .
V o rt egentlige N avn  er v o n  W a s s e r s c h r e c k ;  men 

jeg m aatte afloegge det, fordi de plebeiske Gartnerdrenge--kaldte 
mig V a n d s k r o e k , og styrtede mig ud i B asinet med S p r in g 
vandet.

E l i n e  (leer).
D er hvor D rengen sidder og trcrkker Halsen af G aasen ?

G a r t n e r e n .
O m  Forladelse, naadige F rsk e n ! D e t er Am or, som 

rider en S v an e . D e t betyder Kioerlighed og svanehvid Uskyld, 
som Livsens V and evig bestcenker.

E l i n e  (sagte).
H an  taler guddommeligt! (h o it) . H vordan?  D e  er 

en von Wasserschreck? D e t er jo en oeldgammel Fam ilie, 
som m in Fader meget godt kiender.

G a r t n e r e n .
E r  det m ulig t?  M a n  kiender den?

E ! i n e  ( sa g te ) .
Advocaten er egentlig kun en B onde fra G reenaa. H v i  

betoenker jeg mi g?  Je g  har Penge nok for os begge. V on



Wasserschreck afloegger sit Jncogn ito  og fremtrceder som Ca- 
valeer. (h s it) . K an  D e  bevise D eres A del?

G a r t n e r e n .
N a a r  forlanges! M ed alle D o cu m en te r!

E l i n e .
S a a  fat M o d , unge M a n d !  O g lad ikke H aabet

fare.
. G a r t n e r e n .

Hvorledes fatter jeg m in Lykke?
- Hv o r  kommer denne Gloede f r a?

Er  den ei en O r c h i d e a ,
H v is  P arasite r Troeet smykke?
O  Elskte, denne hoie N aade,
Udspringer fra din Godheds Voeld!
E t  E p i d e n d r o n  er m it H e ld ;
D e r hoenger i saa sine Traade,
A t den seer u d , med sam t sin D u f t ,
S o m  om den bares kun a f Luft!

E l i n e .
M in  Fader kommer! G aae et Ojeblik ind i noeste 

Vcerelse, kioere V en! A lting kan blive godt endnu.



G a r t n e r e n  (sagte). .
D e t gik jo meget godt! D e r  seer m a n , B lom ster 

lignelser have deres N y tte .

(H u n  fslger ham ind og kommer tilbage).

B l u m a u  kommer med M o r t e n  Preen.
B l u  m a n .

*

J o  her hore vi artige Loier,
S o m  en B ru d  vist scerdeles fornoier.
D enne S o m a n d , som Voverne vloier —

M  o r t  e n (falder ham i Ordet). 
O m  Forladelse, det jeg begav!
N u  som R o tte  paa Landet jeg roder.

B l u m a u .
D enne K arl er D in  Kicerestes B roder!

M o r t e n .
I  det mindste vi Fader og M oder 
H a r tilstelleds fra Fodselen af.

E l i n e .  M " ,
H a n  dog vil ei sin B roder forncegte?



M  o r r e  n.

D er i Verden er nedrige Kncegte!
Er) som Han, jeg vel ikke saa cegte?
H an  kun toenker paa V inding og R oes.
H a n  var skinhellig, flog sig til B ogen,
S a d  og muled og dovned i Krogen ;
M e n s  jeg flagred ad B olgen, som M aagen. 
E r  det en S k a m  vel a t vcere M a tro s?

S e e r  J ,  I ld e n ,  den ulmed i Asken! 
P rocu ra to ren  leer under M ask en ;
M en  Koksm aten, —  han flaaer sig til Flasken 
O g det M o rten  har giort allenstund.
N a a r  nu  hiem jeg imellem er kommen,
M ed en R u u s , uden Skilling  i Lommen, 
G am le Jo rg en  da ftrax fcelder D om m en: 
" P a k  paa P o rten  igien D ig  D in  H u n d !"

V l u m a u ,  E l i n e  og M o r t e n .  

Hvilket Svogerskab! ' 'P a k  D ig  D in  H u n d !"



M o r t e n .
For mig altfor lidt a t lempe
E fter D eres Fornemhed,
S o g te  jeg m in Lyst a t doempe,
Lagde Som andskabet n e d ;
Undgik H avets kolde D u n ste r;
Flaskens D unst kun stod mig b i ;
Lagde smukt mig efter K unster,
D er er syv , og de er' frie.
Skuespillet alle skatte,

*

B aade voxne Folk og B o m : '
J e g  har sexten A bekatte,
O g en deilig pelset V io r n ;
Dermed s n a r t , i B y en s G ader, 
M orren  hsster Laurboer. Tcenk?
Og min B roders Svigerfader 
S idde skal paa forste Bcenk.

M o r t e n ,  E l i n e ,  V l u m  a u .

Hele sexten Abekatte,
S a m t  en V io rn !  o hvilke S ka tte?



Hvilket Svogerskab! B etcenk!
Hvilken N a n g : paa forste V eenk!

E n  T i e n e r  (kommer og melder). 

D en  gamle Advocat G reen aa , vilde gierne have den
TEre.

M o r t e n  (stiller sig forskrækket an).

D od  og P la g e ! Kom m er han der? D e t siger jeg
recnt u d , jeg to r ikke vcere ham bckiendt. J e g  har faaet
P en g e , for a t antage et andet N a v n ;  derfor hedder jeg 
M o rten  S y l .  D e  maae ikke forraade m ig , H err J u s ti ts -  
raad. H v is  D e  gior d e t ,  gaaer jeg D od  og P lage  fra det 
a ltsam m en, og siger/ det var kun sagt i S p a s ,  for a t holde
D em  for N a r .

V l u m a u .

Vcer kun ro lig , m in V en! J e g  agter ikke a t indlade 
mig i K lam m eri. H ver kan voere god for sig. J e g  takker 
G u d , a t jeg fik alting a t vide tidsnok; og alle P a r te r  vinde, 
ved a t S a g en  dysses ned. M e n  bliv dog tilstede! H anS 
Nerrvcerelse kunde behsves. ^



J o r g e n  Gr e e n  aa kommer. E l i n e  gaaer.
I  o r  g e n .

W cbodig T iener, H err Ju stk tsraad ! J e g  kommer som 
Sendebud fra m in B roderson. . H a n  har beilet til D eres 
D a t te r ,  og han gaaer ikke fra sit O rd .

B  l u m a u .
H a n  forlod os saa pludselig.

J o r g e n .
Nceseblod! Sygdom  er hver M a n d s  H erre.

B l u m a u .  -
J e g  haaber, han har dog ikke forblodt s ig -

J o r g e n .  '
N e i ,  G ud skee Lov, det gik snart over, da han korn 

ud i fri L u f t, og fik lidt M dike.
B l u m a u .  *

D en  kunde han faaet her.
I o r g  en .

M ig  synes Ju stitsraad en  er ikke i godt H u m o r!  D ?  -
svarer mig saa kort. J e g  har intet Nceseblod, og trcrnoer 
ikke til M dike.



B l u m a u .
D e  kommer som Am bassadeur fra D eres B roderssn, 

forestiller altsaa hans Person og maae tillade m i g , a t jeg 
taler r il 'D em  i samme T o n e , som jeg vilde tale til ham selv.

I  o r g e n.
Hvad har D e  imod m in B roderssn? E r  han D em  

rkke lcenger t i lp a s ?
B l u m a u .

I  s r g e n .
M a a  jeg spsrge om A arsagen?

B l u m a u .
For det fsrfte frygter jeg fo r, a t dette pludselige A n 

fald af Ildebefindende i m in S tedd atte rs  Ncervcerelse, kunde 
komme oftere, og voere hende til stor Uleilighed. For det 
ander har jeg giort en Opdagelse, som ikke huer mig.

I  s  r g e n .
D e  forsmaaer altsaa vort Svogerskab?

B l u m a u .
Svogerskabet kan undertiden gaae vel v i d t .  D e tien

der m in F a m ilie , eg veed vi ere af gammel tvdlk Adel. ^seg



vilde aldeles ikke betoenke mig paa, i D anm ark  a t forbinde 
mig med en agtvoerdig Embedsmand a f borgerlig Fodsel; thi 
her gaaer jo alting efter Em bede; og skiondt Advocatstanden 
egentlig in tet Embede e r , er den dog meget hoederlig og me
get indbringende. M e n , med Tilladelse, kiender D e  der 
Menneske der?

I  o r  g e n .
N e i, jeg har ikke den 7Ere. D og jo —  mig synes, 

jeg saae ham igaar et Djeblik.

M o r t e n .
D e t var ogsaa forstegang i dette Liv. ^

B l u m a u  (med et spodfl S m ii l ) .
Forlad m ig , H err Advocat! D e  to H errer have nok 

kiendt hinanden f o r e n d  i g a a r !

J o r g e n .
J e g  forstaaer D em  ikke.

M o r t e n .  ,
D e t er mig en mork T ale.

B l u m a u .
Maaskee en G aad e? <



Al f red  kommer med C a m i l l a ,  P h i l i p p a
og E l i n e .

A l f r e d .
S o m  jeg vil lose! (peger paa M orten). D enne M and  

^r hverken i S l a g t  med m in Onkel eller med mig.

B  l u m a u .
H vordan Uforskammede? H a n  har vovet a t lyve for 

mi g ,  og a t beklikke en agtvcrrdig Fam ilies A ^ re?

I o r g e n .
Sk iend  ikke paa h a m ! D e t er skeet efter vor egen O r- 

o re; selvgiort er- velgiort.
B l u m a  u.

H v orledes?
I o r g e n .

J e g  er ikke van t til a t forstille-m ig , og gidder ikke 
langer spille Comodke med D em . D e t var et x ia  k rau s, 
er from t B edragene a f  m ig , for a t redde m in B ro d e rso n ! 
For a t  faae D eres Tankem aade lagt for D agen . D e  har 
givet Alfred sit O rd  tilbage, og faaer det ikke igien. D e  
har kastet V rag  paa o s ,  fordi vi vare i Fam ilie med en B io r-



netrcekker. S o e t, a t vi virkelig havde vceret det? Kunde v i  
for det ? V are vi ikke lige gode for det? H vordan Eens 
Fam ilie e r , det kan m an ikke giore fo r; men efter som m an 
s e l v  e r , skal m an agtes!

V l u m a u  ( t i l  Alfred).
D e  har havt den Usorskammenhed, a t komme og beile 

til m in S tedd atte r, i et heelt Selskabs Ncervcerclse, og ka
ster nu  V rag xaa hende, og blamerer hende for V erden?

A l f r e d .
Hvorledes det er gaaet til med F rie rie t, bliver en H em 

melighed; kun saameget skylder jeg a t sige D e m : det var en 
M  i s f o r  s ta a e . l  s e ! J e g  troede, D eres D a tte r  var F rs -  
ken C am illa , hendes Cousi'ne a f samme T iln a v n , som jeg 
elsker, og som har sticrnket mig sit H ierte.

B  l u m a u .
Fornoermelse paa Fornærm else! B u rde  D e  ikke erkyn

dige! D em  noiere? Skikker det sig, for en M an d , a t handle
*

uoverlagt som et B a r n ?  O  H err G reenaa! dette Troek 
gior saalidt D eres Forstand som D eres Hierte 2 E re , og stal 
blive bekiendt for hele V erden, til D eres S k a m !



E a m i l l  a.
D e t er ikke h a n s  S k a m , men m i n ! '  S k a l nogen 

lide derfor, saa er det m i g .  J e g  bedrog h a m,  jeg for
forte ham af en daarlig V rede, som ingen G rund  havde, 
til at troe , a t jeg var E line.

A l f r e d .
J o  elskede P ig e !  D en  havde meer end G rund  nok!

B l u m a u .
S a a  ere da nu  Eline og Eam illa dodelige Fiender! -

E l i n e .
Nei tvertim od, de bedste V enner! V i have aldrig holdt 

saameget af hinanden som nu . -
B  l u  m a u .

E r det m u lig t?  O g hun derover D ig  D in  B ru d g o m !

E l i n e .
Hver tae 'r s in , faa rae'r jeg mi n ,  ftaaer der i Visen, 

(henter Gartneren). T illa d , kicere S ted fader, a t jeg her pre- 
senrerer D em  den unge H err von Wafserschrcck som m in 
B rudgom . H am  skal ingen berove mig. H err Advocaten 
har lovet mig sin B is ta n d !



A l f r e d .
D et har jeg ! Og H err Ju stitsraad en  vil in tet have at 

indvende mod en ung M an d  af Adel, der har lcert en skion 
og nyttig  K u nst, og som ved at komme i Besiddelse af F o r
m u e , kan kiobe sig en Landeiendom og giore sin Kone lyk
kelig. Froken Eline har lovet a t betale D eres G ie ld , som 
en Erstatning for hvad hendes Opdragelse har kostet D em . 
D e t vil vare D em  en let S a g  a t flaae D em  rigeligt igien- 
nem herefter, naar D e intet H u u s  gier og ingen Gield har. 
O g tillad mig n u , da der er slu ttet F re d , til alle P a r te rs  
Fornoiclse, af H iertet at snffe D em  til Lykke, paa D eres 
F sdselsdag!

B l u m a u  (sag te ).
E n  M and  com m e il i s u t  m aa see a t troekke sig ud 

af en m islig Affaire, med Grace og Veer'oighed. (h o it) .  V elan, 
mine V en n er! J e g  samtykker i A lt ,  og sinder mig i at 
m an har spillet Comodie med mig.

J o r g e n .
D et er egentlig den lille skioelmske G ud A m o r, som 

her har havt sit S p i l !  O g r de Processer h a n  fo re r , maae 
selv de fineste Verdensm cend, de storste Advocater, sinde sig



i a t lege B lindebuk, og a t lade sig lede til Bedstemoders 
eller Bedstefaders D e r !

C h o r .

S a a  flu tter idag 
N u  alle vi enige Freden.
E i Anger og N ag
Forstyrre vort Kicerligheds E den!
G ud  A m or den venlige G lu t 
E r  atter fornoiet,

. T a 'e r  B indet a f  D iet,
O g  leeger det S a a r ,  han har skudt!



4





- L ' ' < MM

n
-7 ,

^ E H R - ^
7 >  >7 -> »» ..

^ - 7 ^  ,

.  ^  L -

7 .

7M '7̂7 ' 777

. 7- .  . ,  >. - '

>- .

 ̂  ̂ i' - 7
"  - ' - ' . -  "7 ' ^ 7 7  .

, , , ,  d -  ^ 7 L -  M  ' 7  "  .

' ' .. . :. 7 . . -- - . . 7^  -  '7 7 ^  7 - ' - -  ' ' - '  -  -  -"-' -  - - . i---^
^»-: / '  'V  .'  ̂ ^ - -,' . .

.  .  . . i - . -  - - '  5.  " - - ' ,  ' ^

,M v -'7 »7  ..7 7  777.-7. ,v 7 --.7 - --7 - ^- 2 ^ 7 '. ,, -, ,'„ 7 . ... . . d ^ E 7 N
7 . .7  ^. -  '  . .- 7 .^ v - r. ^ » '7 -L . " . 'L  v >:'P?» - --". : -r .. .W

>.  - . '  . .. - .

»' . ' " 
' .'^,' H8

7-  '

L: . - -t- --

V -  s
- ' < 7 " -

.k '< v  ...- ^

.-7̂ ' *

. . .  :
;  . '  -

7°.-,7...". ..- ' . ' - <.?' ' -7 '
»

m l ' / -  ^ M N x
' '  .-?L

.  ' . r - . M  . V  .  - -  . . " .  d ' - n .  q L . ' v r t T L -
 ̂ -  ... M  7- . '  " . M . . .  > ^ x  'K

7 ..^... '" -.  ̂  ̂ '7  ^ , ^  n.. ,7  7 . " "

c'.-

r ":

:-
-..5 . '  -

7. . .7 . . '
A7

, .  v - ' . '

 ̂ :
«» »

«

k:

:V - 
'^> E'-.

7̂ .

. 7. ,

— -

-< > ^

-.7/7- 7 7 -D ^-M ' E
"' ' ' '.^ 77-7... 7. 7- r . . .  ' 5- '- ^  7  . .,V7

- 7 ..
- M U

M  ^   ̂ M . ' - 7̂-

' -  Y -  7  .
v . » i »  - ^ '  .

7

. '7 - .  .. 
-  . - . .  -

. . .

> >.

/  ,-,' -H 7

7̂7 ^
'  - ' '  - ' . < 7
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